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LIEFERUMFANG
(Bild A)
1 Haupteinheit 1 x
2 Schutzhaube 1 x
3 Maulschlüssel 1 x
4 Fixierstab 1 x
5 Mutter 1 x: ggf. vormontiert
6 Schraube 4 x
7 Nylon-Bürste 1 x
8 Stahl-Bürste 1 x
9 Führungsrad 1 x
• Betriebsanleitung 1 x
Den Lieferumfang auf Vollständigkeit 
und die Bestandteile auf Transport-
schäden überprüfen. Bei Schäden nicht 
verwenden, sondern den Kundenservice 
kontaktieren.
Eventuelle Folien, Aufkleber oder 
Transportschutz vom Gerät abnehmen. 
 Niemals das Typenschild und eventuelle 
Warnhinweise entfernen!

AUF EINEN BLICK
(Bild B)
10 Netzkabel mit Netzstecker
11 Halterung für Verlängerungskabel
12 Ein- / Ausschalter
13 Zusatzgriff
14 Entriegelungsknopf
15 Handgriff

Originalbetriebsanleitung



DE

2

SYMBOLE

Gefahrenzeichen: Diese Symbole 
zeigen Verletzungsgefahren an. 
Die dazugehörenden Sicherheits-
hinweise  aufmerksam durchlesen 
und befolgen.

Schutzbrille und Hörschutz 
tragen!

Das Gerät keinem Regen oder 
nasser bzw. sehr feuchter Umge-
bung aussetzen.

Vorsicht: Verletzungsgefahr durch 
fliegende Schmutz partikel!

Unbeteiligte Personen vom Ar-
beitsbereich fernhalten. Sicher-
heitsabstand zu Um stehenden 
halten.

Geräuschpegel LWA in dB

Nicht in rotierende Teile greifen.

Bei Beschädigung des 
Netzkabels Netzstecker ziehen 
bzw. Gerät nicht in Betrieb 
nehmen!

Schutzklasse II

Ergänzende Informationen

Betriebssanleitung vor Benut-
zung lesen!

Wechselstrom

SIGNALWÖRTER
Signalwörter bezeichnen Gefährdungen 
bei Nichtbeachtung der dazugehörigen 
Hinweise.
WARNUNG – mittleres Risiko, kann 
schwere Verletzung oder Tod zur Folge 
haben

Liebe Kundin, lieber Kunde,
wir freuen uns, dass du dich für den Fugenreiniger entschieden hast.
Solltest du Fragen zum Gerät sowie zu Ersatz- / Zubehörteilen haben, kontaktiere 
den Kundenservice über unsere Website: www.dspro.de/kundenservice

Informationen zur Betriebsanleitung
Lies vor dem ersten Gebrauch des Gerätes diese Betriebsanleitung sorgfältig durch 
und bewahre sie für spätere Fragen und weitere Nutzer auf. Sie ist ein Bestandteil 
des Gerätes. Hersteller und Importeur übernehmen keine Haftung, wenn die Anga-
ben in dieser Betriebsanleitung nicht beachtet werden.
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BESTIMMUNGSGEMÄßER 
 GEBRAUCH

 ■ Das Gerät ist zum Entfernen von 
Unkraut und Schmutz aus Fugen 
zwischen Stein- und Gehwegplatten 
bestimmt.

 ■ Das Gerät eignet sich nicht für das 
Reinigen von Fugen zwischen Fliesen 
und Platten aus anfälligem Material, 
wie z. B  Kunststoff.

 ■ Das Gerät ist für den Privatgebrauch, 
nicht für eine gewerbliche Nutzung 
bestimmt. 

 ■ Das Gerät nur wie in der Anleitung 
beschrieben nutzen. Jede weitere 
Verwendung gilt als bestimmungs-
widrig.

 ■ Von der Gewährleistung ausge-
schlossen sind alle Mängel, die 
durch unsachgemäße Behandlung, 
Beschädigung oder Reparaturversu-
che entstehen. Dies gilt auch für den 
normalen Verschleiß.

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

	L Dieses Kapitel gibt die in der 
Norm DIN EN 62841-1 für 
elektrische motorgetriebene 
handgeführte Werkzeuge vorfor-
mulierten, allgemeinen Sicher-
heitshinweise wieder. 

Warnung: Alle Sicherheitshin­
weise, Anweisungen, Bebil­
derungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen 
ist, beachten. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand 
und / oder schwere Verlet-
zungen verursachen.
Alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft 
auf bewahren.
Der in den Sicherheitshinwei-
sen verwendete Begriff „Elek-
trowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung) und 
auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit
 ■ Den Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet halten. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

 ■ Mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befinden, arbei-
ten. Elektro werkzeuge erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.



DE

4

 ■ Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs fernhalten. Bei Ablen-
kung kann die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verloren werden.

2) Elektrische Sicherheit
 ■ Der Netzstecker des Elektrowerk-

zeugs muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen verwenden. Un-
veränderte Netz stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

 ■ Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken vermeiden. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn der Körper 
geerdet ist.

 ■ Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fernhalten. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

 ■ Das Netzkabel nicht zweckentfrem-
den, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Das Netz kabel von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden 
Teilen fernhalten. Beschädigte oder 
verwickelte Netzkabel erhöhen das 
Risiko  eines elektrischen Schlages.

 ■ Wenn mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien gearbeitet wird, nur Verlän-
gerungskabel verwenden, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlän-
gerungskabels verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

 ■ Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, einen Fehlerstrom-
schutzschalter verwenden. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen
 ■ Aufmerksam sein, darauf achten, 

was getan wird, und mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug gehen. Kein Elektro-
werkzeug bei Müdigkeit oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten benutzen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

 ■ Persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille tragen. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüs-
tung, wie Staubschutzmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

 ■ Eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me vermeiden. Vergewissern, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor es an die Stromversorgung 
und / oder den Akku angeschlossen, 
das Elektrowerkzeug aufgenommen 
oder getragen wird. Wenn beim Tra-
gen des Elektrowerkzeugs der Finger 
am Schalter ist oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung angeschlossen wird, kann 
dies zu Unfällen führen.

 ■ Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel entfernen, bevor das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet wird. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Teil des Elektro-
werkzeugs befindet, kann zu Verlet-
zungen führen.
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 ■ Eine abnormale Körperhaltung ver-
meiden. Für einen sicheren Stand, 
insbesindere an Hängen, sorgen und 
jederzeit das Gleichgewicht halten. 
Gehen, nicht laufen. Dadurch kann 
das Elektrowerkzeug in unerwarte-
ten Situationen besser kontrolliert 
werden.

 ■ Geeignete Kleidung tragen. Kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck 
tragen. Haare und Kleidung von sich 
bewegenden Teilen fernhalten. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

 ■ Wenn Staubabsaug- und -auffang-
einrichtungen montiert werden kön-
nen, sind diese anzuschließen und 
richtig zu verwenden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

 ■ Nicht in falscher Sicherheit wiegen 
und nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinwegsetzen, 
auch wenn man nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut ist. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4)  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

 ■ Das Elektrowerkzeug nicht über-
lasten. Ausschließlich das für die 
auszuführende Tätigkeit bestimmte 
Elektrowerkzeug verwenden. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeitet es sich besser und sicherer 
im angegebenen Leistungs bereich.

 ■ Kein Elektrowerkzeug benutzen, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elekt-
rowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

 ■ Den Netzstecker aus der Steckdose 
ziehen und / oder einen abnehmba-
ren Akku entfernen, bevor Gerä-

teeinstellungen vorgenommen, 
Einsatzwerkzeugteile gewechselt 
oder das Elektrowerkzeug wegge-
legt wird. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs.

 ■ Unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren. Keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen lassen, 
die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht ge-
lesen haben. Elektro werkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahre-
nen  Personen benutzt werden.

 ■ Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt pflegen. Kontrollie-
ren, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeugs beeinträchtigt ist. Beschä-
digte Teile vor dem Einsatz des Elek-
trowerkzeugs reparieren lassen. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

 ■ Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber halten. Sorgfältig gepfleg-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

 ■ Das Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen verwenden. Dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit berücksichtigen. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

5) Service
 ■ Das Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren las-
sen. Dadurch wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.
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6)  Gerätespezifische Sicherheits-
hinweise

Bei der Arbeit mit dem Gerät 
immer eine Schutzbrille und 
einen Gehörschutz tragen!
Unbeteiligte Personen fern­
halten. Die Maschine darf nie 
betrieben werden, wenn Perso-
nen, insbesondere Kinder, oder 
Haustiere in der Nähe sind. 
Um den Arbeitsbereich kann 
durch weggeschleuderte 
Gegenstände eine Unfallge-
fahr entstehen, deshalb darauf 
achten, dass ausreichend Ab-
stand zu Personen, Tieren und 
Gegenständen (Fahrzeugen, 
Fensterscheiben etc.) gehalten 
wird.

 ■ Verpackungsmaterial von Kindern 
und Tieren fernhalten. Es besteht 
Erstickungsgefahr durch Plastikbeutel 
und -folien.

 ■ Die Anschlussleitung stets von Klein-
kindern und Tieren fernhalten. Es 
besteht Strangulationsgefahr.

 ■ Dieses Elektrowerkzeug ist nicht 
dafür bestimmt durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit reduzier-
ten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und / oder Wissen be-
nutzt zu werden. Andernfalls besteht 
die Gefahr von Fehlbedienung und 
Verletzungen.

 ■ Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Elektrowerkzeug 
spielen.

 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht durch Kinder durchge-
führt werden. Andernfalls besteht 
die Gefahr von Fehlbedienung und 
Verletzungen.

 ■ Das Elektrowerkzeug und die An-
schlussleitung vor Feuchtigkeit oder 
Nässe schützen. Das Eindringen von 
Wasser erhöht das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

 ■ Sollte das an das Stromnetz ange-
schlossene Elektrowerkzeug ins 
Wasser fallen, sofort die Stromzufuhr 
unterbrechen. Nicht versuchen, das 
Elektrowerkzeug aus dem Wasser zu 
ziehen, während es an das Strom-
netz angeschlossen ist! Es besteht 
ansonsten Stromschlaggefahr.

 ■ Das Elektrowerkzeug und die An-
schlussleitung niemals mit feuchten 
Händen berühren, wenn das Elektro-
werkzeug an das Stromnetz ange-
schlossen ist. Es besteht ansonsten 
Stromschlaggefahr.

 ■ Das Elektrowerkzeug vom Stromnetz 
trennen, wenn ein Fehler auftritt 
oder vor einem Gewitter. Das Elekt-
rowerkzeug nicht verwenden, wenn 
es eine Fehlfunktion hatte oder 
ins Wasser gefallen ist. Es besteht 
ansonsten Stromschlaggefahr.

 ■ Kein Elektrowerkzeug, das beschä-
digt oder modifiziert ist, verwenden. 
Beschädigte oder veränderte Elek-
trowerkzeuge können ein unvorher-
sehbares Verhalten aufweisen, das zu 
Brand, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen kann.

 ■ Niemals beschädigte Elektrowerk-
zeuge eigenständig warten. Die 
Wartung bzw. Reparatur des Elektro-
werkzeuges sollte nur vom Hersteller 
oder autorisierten Service-Stellen 
durchgeführt werden.

 ■ Ändert sich die Hautfarbe an der 
Hand, mit der das Elektrowerkzeug 
gehalten wird, die Benutzung um-
gehend abbrechen! Langanhaltende 
Benutzung könnte zum Hand-Arm-
Vibrationssyndrom führen. 
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 ■ Darauf achten, dass die Anschluss-
leitung bzw. das Verlängerungskabel 
keine Stolpergefahr darstellt. Die 
Anschlussleitung bzw. das Verlän-
gerungskabel immer nach hinten 
vom Elektrowerkzeug weg führen. Es 
besteht ansonsten Sturzgefahr.

 ■ Vor jeder Anwendung überprüfen, 
ob alle (Zubehör)Teile korrekt und 
fest am Elektrowerkzeug angebracht 
sind! Es besteht Verletzungsgefahr 
durch lose Teile.

 ■ Das Elektrowerkzeug und die 
Anschlussleitung vor jeder Inbe-
triebnahme auf Beschädigungen 
überprüfen. Bei Beschädigungen 
oder Verschleiß nicht benutzen, um 
Verletzungen zu vermeiden.

 ■ Das Elektrowerkzeug nur an eine 
vorschriftsmäßig installierte Steck-
dose anschließen. Die Steckdose 
muss auch nach dem Anschließen gut 
zugänglich sein, damit die Netzver-
bindung schnell getrennt werden 
kann. Die Netzspannung muss mit 
den technischen Daten des Gerätes 
übereinstimmen.

 ■ Bei der Verwendung eines Verlänge-
rungskabels, dieses vollständig von 
der Kabeltrommel abwickeln, um ein 
mögliches Überhitzen zu vermeiden.

 ■ Das an das Stromnetz angeschlos-
sene Elektrowerkzeug von leicht 
brennbaren Materialien (z. B. Papier, 
Textilien etc.) fernhalten. Wegen der 
auftretenden Erwärmung der An-
schlussleitung besteht Brandgefahr.

 ■ Das Elektrowerkzeug und Zube-
hör während des Betriebes nicht 
abdecken. Darauf achten, dass die 
Lüftungsschlitze des Elektrowerk-
zeugs während des Gebrauchs frei 
von Verschmutzungen und nicht 
abgedeckt sind, um Brandgefahr zu 
vermeiden.

 ■ Das Elektrowerkzeug keinem Feuer. 
Wärmequellen, Minustemperaturen, 
direkter Sonneneinstrahlung oder 
Stößen aussetzen. Das Elektrowerk-
zeug könnte Schäden nehmen, die 
die Sicherheit beeinträchtigen.

 ■ Das Elektrowerkzeug nur bei einer 
Umgebungstemperatur von 4 °C bis 
40 °C benutzen und lagern. Dadurch 
wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit erhalten bleibt. 

 ■ Nur Original-Zubehörteile des Her-
stellers verwenden. Die Funktions-
weise des Elektrowerkzeugs könnte 
beeinträchtigt werden und Schäden 
könnten entstehen.

 ■ Die Bürsten dürfen nicht an Maschi-
nen montiert werden, deren Drehzahl 
über der höchstzulässigen Bürsten-
drehzahl liegt.

 ■ Beschädigte oder abgenutzte Bürs-
ten dürfen nicht verwendet werden.

 ■ Rostverfärbungen oder andere An-
zeichen für chemische oder mecha-
nische Veränderungen am Beste-
ckungsmaterial, an dem die Bürsten 
befestigt sind, können zu vorzeitigem 
Versagen der Bürsten führen.

 ■ Die Bürsten so lagern, dass sie gegen 
folgende Einwirkungen geschützt 
sind:

 ○ hohe Luftfeuchte, Hitze, Wasser 
oder andere Flüssigkeiten, die die 
Bürsten beschädigen könnten;

 ○ Säuren oder Dämpfe von Säuren, 
die die Bürsten beschädigen 
könnten;

 ○ niedrige Umgebungstemperaturen, 
die zu Kondensation an den 
Bürsten führen, wenn sie in 
einen Bereich mit höheren 
Umgebungstemperaturen 
ausgelagert werden;

 ○ Deformation beliebiger Bereiche 
oder Teile der Bürsten.
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 ■ Nur Bürsten mit einem maximalen 
Durchmesser von 100 mm verwen-
den. 

 ■ Keine schweren Gegenstände auf das 
Elektrowerkzeug oder die Anschluss-
leitung legen oder stellen.

 ■ Gefahr durch laute Geräusche! Bei 
der Arbeit und in der Nähe des ein-
geschalteten Gerätes, in Bereichen, 
in denen der Lärmpegel 85 dB(A) 
überschreitet, unbedingt angemesse-
nen Hörschutz tragen. Nach Möglich-
keit die Belastungsdauer begrenzen. 
Sollte trotz Gehörschutz Unbehagen 
irgendeiner Art auftreten, die Arbeit 
unverzüglich beenden und den Hör-
schutz auf lockeren Sitz und Funktion 
überprüfen. Sicherstellen, dass dieser 
einen angemessenen Schutz für den 
Lärmpegel bietet, der von dem ver-
wendeten Gerät ausgeht.

 ■ Wenn während des Betriebes ein 
Fehler auftritt, den Netzstecker zie-
hen. Ansonsten das Gerät immer erst 
ausschalten, bevor der Netzstecker 
gezogen wird.

MONTAGE

Beachten!
 ■ Das Gerät immer erst ausschalten 

und den Netzstecker aus der Steck-
dose ziehen, bevor die Bürsten 
ausgetauscht werden!

Zusammenbau
Bild C
1. Die zwei Teile der Haupteinheit (1) 

zusammenstecken.
2. Die Teile der Haupteinheit mit zwei 

Schrauben (6) fixieren.
3. Die Mutter (5) ggf. vom Gewinde 

abschrauben.

Bild D
4. Die Schutzhaube (2) in die dafür 

vorgesehene Aussparung am unteren 
Ende der Haupteinheit einsetzen. 
Dabei darauf achten, dass der Pfeil 
nach vorne zeigt.

5. Die Schutzhaube mit zwei Schrauben 
fixieren.

Um das Gerät auseinanderzunehmen in 
umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

Bürsten anbringen / abnehmen
(Bild E + F)
1. Die gewünschte Bürste auf das 

Gewinde aufsetzen. Dabei muss die 
Schrift auf der Bürste nach oben 
zeigen.

2. Die Bürste mit der Mutter an der 
Haupteinheit fixieren. Dafür den 
Fixierstab (4) in die Aussparung an 
der Achse setzen, die Mutter auf das 
Gewinde drehen und mit dem mitge-
lieferten Maulschlüssel (3) festdrehen.

Zum Abnehmen in umgekehrter Reihen-
folg vorgehen.

Bürsten
Im Lieferumfang sind zwei verschiedene 
Bürsten enthalten:

Stahl-Bürste (8): Die Stahl-Bürste eignet 
sich für widerstandsfähige Oberflächen 
und hartnäckiges Unkraut.

Nylon-Bürste (7): Die Nylon-Bürste 
eignet sich für leichte Vermutzungen und 
Ober flächen, die für die Stahl-Bürste zu 
empfindlich sind.
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BENUTZUNG

Beachten!
 ■ WICHTIG: Den Fixierstab von der 

Achse entfernen, bevor das Gerät in 
Betrieb genommen wird.

 ■ Das Gerät immer erst an einer kleinen, 
unauffälligen Stelle testen.

 ■ Arbeitsbereich immer prüfen – von 
herumliegenden Gegenständen und 
groben Verschmutzungen freiräu-
men, die von dem Gerät aufge-
schleudert werden oder sich im Gerät 
verfangen können.

 ■ Nach dem Ausschalten des Gerätes 
rotiert die Bürste noch ein paar Sekun-
den. Warten, bis die Bürste vollständig 
zum Stillstand gekommen ist.

 ■ Das Gerät niemals ohne oder mit be-
schädigter Schutzhaube verwenden!

 ■ Das Gerät nicht ohne Bürste verwen-
den.

 ■ Das Gerät erst einschalten und 
danach über die zu bearbeitende 
Fläche führen.

 ■ Das Gerät eingeschaltet immer 
 vorwärts bewegen. Das Gerät ein-
geschaltet niemals ziehen!

 ■ Bei der Arbeit mit dem Gerät nie län-
gere Zeit auf einer Stelle verweilen. 
Immer in Bewegung bleiben.

 ■ Das Gerät immer mit zwei Händen 
führen. Den Handgriff und Zusatzgriff 
immer trocken, sauber und fettfrei 
halten, damit das Gerät während des 
Gebrauchs sicher und fest gehalten 
werden kann.

	L Eine Lärmbelastung durch dieses 
Gerät lässt sich nicht vermeiden. 
Ruhezeiten beachten.

1. Mit allen Eigenschaften und Funktio-
nen des Gerätes vertraut machen.

2. Geeignete Kleidung und Schutzaus-
rüstung anlegen und vergewissern, 

dass der Arbeitsbereich frei von 
störenden Gegenständen ist.

3. Ein geeignetes Verlängerungskabel 
in einer Schleife in die Halterung 
für das Verlängerungskabel (11) am 
Gerät einhängen (Bild G).

4. Den Netzstecker des Gerätes mit 
dem Verlängerungskabel verbinden.

5. Den Netzstecker des Verlängerungs-
kabels in eine Steckdose stecken. 

6. Das Gerät auf den Boden stellen und 
so ausrichten, dass die offene Seite 
der Schutzhaube (2) parallel zum 
Boden zeigt.

7. Das Gerät mit zwei Händen an bei-
den Griffen (13, 15) festhalten und 
ausreichend Abstand zum Gerät bzw. 
der Bürste halten.

8. Das Gerät einschalten: Den Entrie-
gelungsknopf (14) und gleichzeitig 
den Ein- / Ausschalter (12) herunter-
drücken und den Ein- / Ausschalter 
gedrückt halten.

9. Das Gerät in einer gleichmäßigen Ge-
schwindigkeit über die zu reinigen-
den Fugen bewegen.

	L Bei stärkeren Verschmutzungen 
diesen Schritt gegebenfalls wie-
derholen.

10. Das Gerät ausschalten: Den 
Ein- / Ausschalter loslassen.

11. Nach Beendigung der Arbeit den 
Netzstecker aus der Steckdose ziehen 
und das Verlängerungskabel vom 
Gerät trennen.

12. Das Gerät nach jedem Gebrauch 
wie im Kapitel „Instandhaltung und 
Lagerung“ beschrieben reinigen.
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INSTANDHALTUNG UND 
LAGERUNG

Beachten!
 ■ Bei der Reinigung darauf achten, 

dass keine Flüssigkeiten in die 
Haupteinheit gelangen!

 ■ Alle beweglichen Teile sind wartungs-
frei.

 ■ Keine fettlösenden Mittel ver­
wenden. 

 ■ Keine ätzenden oder scheuernden 
Reinigungsmittel verwenden! Diese 
können die Oberfläche beschädigen.

Allgemeine Überprüfung
• Regelmäßig alle Schrauben auf festen 

Sitz überprüfen, da sie sich durch die 
Vibration mit der Zeit lösen können.

• Das Gerät sowie alle Zubehörteile 
regelmäßig auf Beschädigungen prü-
fen. Bei Schäden nicht verwenden.

• Die Bürsten regelmäßig auf Zustand 
und festen Sitz prüfen.

Reinigung
Das Gerät stets sauber halten. Durch 
Schmutz und Staub verschleißen die 
Teile  schneller und die Lebensdauer des 
Gerätes kann sich verkürzen.
• Die Bürste und die Schutzhaube (2) 

von dem Gerät abbauen (siehe Kapi-
tel „Montage“).

• Die Bürste und die Schutzhaube 
vorsichtig ausklopfen und mit einer 
weichen Reinigungsbürste groben 
Schmutz entfernen. Danach mit 
warmem Wasser sowie etwas mildem 
Spülmittel reinigen.

• Die Haupteinheit (1) und das Füh-
rungsrad (9) mit einer weichen Bürste 
oder einem feuchten Tuch reinigen. 

• Die Lüftungsschlitze mit einer Bürste, 
einem Staubsauger oder sauberer, 
trockener Druckluft – sofern verfüg-
bar – reinigen.

Wartung
• Beschädigte oder abgenutzte Bürs-

ten müssen ausgetauscht werden. 
Ersatz-Bürsten sind unter  
www.dspro.de/kundenservice 
 erhältlich (Artikelnr.: 03599).

Lagerung
• Das Gerät erst zusammenbauen, 

wenn alle Teile vollständig getrocknet 
sind.

• Das Gerät und Zubehör an einem 
trockenen, sauberen, vor Wetter- und 
Temperatureinflüssen geschützten 
Ort sowie für Kinder und Tiere unzu-
gänglich aufbewahren.

BETRIEBSTÖRUNGEN 
BEHEBEN
Benutzer dieses Gerätes dürfen nur War-
tungs- und Pflegearbeiten durchführen, 
die in dieser Betriebssanleitung be-
schrieben sind. Weitergehende Repara-
turen dürfen nur Fachhändler ausführen.

Das Gerät funktioniert nicht.
Der Netzstecker steckt nicht richtig in 
der Steckdose. 

 ► Den Sitz des Netzsteckers korrigieren.

Die Anschlussleitung des Gerätes ist 
nicht richtig mit dem Verlängerungskabel 
verbunden.

 ► Die Verbindung korrigieren.

Die Steckdose ist defekt. 
 ► Eine andere Steckdose ausprobieren.

Das Verlängerungskabel ist defekt. 
 ► Eine anderes Verlängerungskabel 
ausprobieren.  

Es ist keine Netzspannung vorhanden.
 ► Die Sicherung des Netz anschlusses 
überprüfen.
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Der Ein- / Ausschalter (12) ist nicht 
vollständig gedrückt bzw. wird nicht 
gedrückt gehalten.

 ► Den Entriegelungsknopf (14) und 
gleichzeitig den Ein- / Ausschalter 
herunterdrücken und den Ein- / Aus-
schalter gedrückt halten.

Die Sicherung im Sicherungskasten 
wird ausgelöst.
Zu viele Geräte am selben Stromkreis 
angeschlossen.

 ► Anzahl der Geräte im Stromkreis 
reduzieren.

Die Verschmutzungen in den Fugen 
werden nicht vollständig entfernt
Die Bürste ist verschlissen.

 ► Bürste aus tauschen.

Während des Gebrauchs lässt sich ein 
unangenehmer Geruch feststellen.
Das Gerät wird zum ersten Mal verwendet. 

 ► Eine Geruchsentwicklung tritt bei 
der ersten Benutzung neuer Ge-
räte häufig auf. Der Geruch sollte 
verschwinden, nachdem das Gerät 
mehrmals benutzt wurde.

ENTSORGUNG
Das Verpackungsmaterial um-
weltgerecht entsorgen und der 
Wertstoffsammlung zuführen.
Das nebenstehende Symbol 
(durchgestrichene Mülltonne 
mit Unterstrich) bedeutet, dass 
Altgeräte nicht in den Hausmüll, 
sondern in spezielle Sammel- und 
Rückgabesysteme gehören.
Besitzer von Altgeräten aus priva-
ten Haushalten können diese bei 
den Sammelstellen der öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger 
oder bei den von Herstellern und 
Vertreibern im Sinne des ElektroG 
eingerichteten Rücknahmestellen 
unentgeltlich abgeben. Rücknah-
mepflichtig sind auch Geschäfte, 
die Elektro- und Elektronikgeräte 
auf dem Markt bereitstellen.

TECHNISCHE DATEN
Artikelnummer: 03557
ID Betriebsanleitung: Z 03557 M DS V1 1221 dk

Gerät
Modellnummer: N1C-100JS
Bemessungsdrehzahl: 1200 U/min
Spannungsversorgung: 230 – 240 V~ 50 Hz
Leistung: 140 W
Bürstendurchmesser: max. 100 mm
Schutzklasse: II
Schutzart: IP20
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Schall- und Vibrationswerte 
Schalldruckpegel LPA: 68 dB(A)
Schallleistungspegel LWA: 88 dB(A)
Unsicherheitsfaktor K: K = 3 dB(A)

 
Vibration Handgriff: 1,6 m / s²
Unsicherheitsfaktor K: K= 1,5 m/s2 

* Achtung: 
• Die angegebenen Werte sind Emis-

sionswerte und müssen damit nicht 
zugleich auch sichere Arbeitsplatz-
werte darstellen. Obwohl es eine 
Korrelation zwischen Emissions- und 
Immissionspegeln gibt, kann daraus 
nicht zuverlässig abgeleitet werden, 
ob zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen 
notwendig sind oder nicht. Faktoren, 
welche den aktuellen am Arbeitsplatz 
vorhandenen Immissionspegel beein-
flussen, beinhalten die Eigenart des 
Arbeitsraumes, andere Geräuschquel-
len, z. B. die Zahl der Maschinen und 
anderer benachbarter Arbeitsvorgän-
ge. Die zulässigen Arbeitsplatzwerte 
können ebenso von Land zu Land 
variieren. Diese Information soll dich 
jedoch befähigen, eine bessere Ab-
schätzung von Gefährdung und Risiko 
vorzunehmen.

• Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden. 
Die Emissionswerte können auch zu 
einer vorläufigen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden.

• Die Schwingungs- und Geräusch-
emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art 
und Weise, in der das Elektrowerk-
zeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet 
wird.

Beachte: Die in den technischen Daten 
angegebenen Geräusch- und Vibrations-
informationen werden nach EN 60745 / 
DIN EN 62841-1 bzw. vergleichbaren 
internationalen Standards bestimmt. Die 
angegebenen Werte beziehen sich auf 
eine normale Benutzung des Werkzeu-
ges unter normalen Arbeitsbedingun-
gen. Schlecht gewartete, inkorrekt mon-
tierte und unsachgemäß verwendete 
Werkzeuge können erhöhte Schallpegel 
und Vibrationswerte aufweisen. Weitere 
Informationen zur EU-Vibrations richtlinie 
und zu Schall- sowie Vibrationsbelastun-
gen, die auch für Heimwerker relevant 
sein können, findest du auf den Seiten 
der Europäischen Agentur für Sicherheit 
und Gesundheitsschutz am Arbeitsplatz: 
 www. osha. europa . eu. 

Alle Rechte vorbehalten.
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ITEMS SUPPLIED
(Picture A)
1 Main unit 1 x
2 Protective guard 1 x
3 Spanner 1 x
4 Fixing rod 1 x
5 Nut 1 x: possibly premounted
6 Screw 4 x
7 Nylon brush 1 x
8 Steel brush 1 x
9 Guide wheel 1 x
• Operating instructions 1 x
Check the items supplied for complete-
ness and the components for transport 
damage. If you find any damage, do not 
use the device but contact our customer 
service department.
Remove any possible films, stickers or 
transport protection from the device. 
Never remove the rating plate and any 
possible warnings!

AT A GLANCE
(Picture B)
10 Mains cable with mains plug
11 Holder for extension cable
12 On / Off switch
13 Extra grip
14 Release button
15 Handle

Original Operating Instructions
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SYMBOLS

Danger symbols: These symbols 
indicate dangers of injury. Read 
through the associated safety no-
tices carefully and follow them.

Wear safety goggles and hearing 
protection!

Do not expose the device to any 
rain or a wet or very damp envi-
ronment.

Caution: Danger of injury from 
flying dirt particles!

Keep people who are not in-
volved away from the working 
area. Maintain a safe distance 
from people standing nearby.

Noise level LWA in dB

Do not reach into rotating parts.

If the mains cable is damaged, 
pull out the mains plug and do 
not start operating the device!

Protection class II

Supplementary information

Read operating instructions 
 before use!

Alternating current

SIGNAL WORDS
Signal words indicate hazards if the asso-
ciated notices are not followed.
WARNING – medium risk, may result in 
serious injury or death

INTENDED USE
 ■ The device is intended to be used for 

removing weeds and dirt from crev-
ices between flagstones and paving 
slabs.

 ■ The device is not suitable for cleaning 
crevices between tiles and slabs made 
from delicate material, such as plastic.

 ■ The device is for personal use only 
and is not intended for commercial 
applications. 

 ■ The device should only be used as 
described in these instructions. Any 
other use is deemed to be improper.

 ■ The warranty does not cover faults 
caused by incorrect handling, damage 
or attempted repairs. The same ap-
plies to normal wear and tear.

Dear Customer,
We are delighted that you have chosen this crevice cleaner.
If you have any questions about the device and about spare parts / accessories, con-
tact the customer service department via our website: www.dspro.de/kundenservice

Information About the Operating Instructions
Before using the device for the first time, please read through these operating in-
structions carefully and keep them for future reference and other users. They form an 
integral part of the device. The manufacturer and importer do not accept any liability  
if the information in these operating instructions is not complied with.
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GENERAL SAFETY 
NOTICES FOR POWER 
TOOLS

	L This chapter reproduces the 
general safety notices which are 
preformulated in the standard 
DIN EN 62841-1 for electric mo-
tor-operated hand-held tools. 

Warning: Note all safety 
notices, instructions, illus­
trations and technical data 
provided with this power 
tool. Failure to follow the 
instructions below may result 
in electric shock, fire and / or 
serious injuries.
Retain all safety notices and 
instructions for future refer­
ence.
The term “power tool” used 
in the safety notices refers to 
mains-operated (corded) power 
tools and to battery-operated 
(cordless) power tools.

1) Workplace Safety
 ■ Keep the working area clean and 

well lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

 ■ Do not operate the power tool in 
potentially explosive atmospheres 
containing flammable liquids, gases, 
or dusts. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

 ■ Keep children and bystanders away 
while operating the power tool. If you 
are distracted, you may lose control of 
the power tool.

2) Electrical Safety
 ■ The power tool mains plug must fit 

in the plug socket. The plug may 
not be modified in any way. Do not 
use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified 
mains plugs and matching sockets will 
reduce the risk of electric shock.

 ■ Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of elec-
tric shock if the body is earthed or 
grounded.

 ■ Keep power tools away from rain or 
moisture. Water entering a power tool 
will increase the risk of electric shock.

 ■ Do not misuse the mains cable for 
carrying, suspending or unplugging 
the power tool. Keep the mains cable 
away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or  entangled 
mains cables increase the risk of elec-
tric shock.

 ■ When operating a power tool out-
doors, only use extension cables that 
are also suitable for outdoor use. Use 
of an extension cable that is suitable 
for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

 ■ If operating the power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected  supply. 
Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock. 

3) Personal Safety
 ■ Remain alert, pay attention to what 

you are doing, and use common 
sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you 
are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operat-
ing power tools may result in serious 
personal injury.
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 ■ Wear personal protective equipment 
and always wear safety goggles. 
Wearing personal protective equip-
ment such as a dust mask, non-skid 
safety shoes, a hard hat, or hearing 
protection, depending on how and 
where the power tool is used, will 
reduce the risk of personal injury.

 ■ Avoid accidental start-up. Ensure that 
the power tool is switched off before 
connecting it to the power supply 
and / or battery, picking up or carry-
ing the power tool. Carrying power 
tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

 ■ Remove any adjusting tools or 
wrenches before the power tool is 
switched on. A tool or wrench left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in injuries.

 ■ Avoid adopting an abnormal pos-
ture. Maintain a secure footing, 
 especially on slopes, and balance 
at all times. Walk, do not run. This 
enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

 ■ Wear suitable clothing. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothing, jewellery or long hair 
may become entangled in moving 
parts.

 ■ If dust extraction and collection 
equipment can be mounted, it should 
be connected and used properly. Use 
of dust extraction can reduce dust- 
related hazards.

 ■ Do not have a false sense of security 
and do not ignore the safety rules for 
power tools even if you are familiar 
with the power tool after using it many 
times. Careless actions can result in 
serious injuries in fractions of a second.

4)  Power Tool Use and Care
 ■ Do not overload the power tool.  

Only ever use the designated power 
tool for the activity that is to be per-
formed. With the appropriate power 
tool, you will work better and more 
safely in the specified power range.

 ■ Do not use a power tool whose 
switch is defective. Any power tool 
that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be 
repaired.

 ■ Pull the mains plug out of the plug 
socket and / or remove a detachable 
battery before any device settings 
are made, tool bits are changed or 
the power tool is put to one side. This 
preventive measure reduces the risk of 
starting the power tool accidentally.

 ■ Store idle power tools out of the 
reach of children. Do not allow 
people who are unfamiliar with the 
power tool or have not read these 
instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the 
hands of inexperienced people.

 ■ Handle power tools and tool bits with 
care. Check whether moving parts 
function perfectly and do not jam and 
check whether parts are broken or 
damaged in such a way that the func-
tion of the power tool is impaired. 
Have damaged parts repaired before 
using the power tool. Many accidents 
are caused by poorly maintained 
power tools.

 ■ Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

 ■ Use the power tool, tool bits etc. in 
accordance with these instructions. 
Take account of the working condi-
tions and the work to be performed. 
Use of power tools for operations 
different from those intended could 
result in a hazardous situation.
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5) Service
 ■ Have the power tool repaired only by 

a qualified expert using only genuine 
replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is 
maintained.

6)  Device-Specific Safety Notices
Always wear safety goggles 
and hearing protection when 
working with the device!
Keep people who are not 
involved away. The machine 
must never be operated if 
there are people, in particular 
children, or pets nearby. 
Objects which are propelled 
may present an accident risk 
around the working area, so 
make sure that a sufficient 
distance is maintained from 
people, animals and objects 
(vehicles, window panes etc.).

 ■ Keep the packaging material away 
from children and animals. There is 
a danger of suffocation from plastic 
bags and films.

 ■ Always keep the connecting cable 
away from small children and animals. 
There is a danger of strangulation.

 ■ This power tool is not intended to 
be used by individuals (including chil-
dren) with limited physical, sensory or 
mental abilities or those without suffi-
cient experience and / or knowledge. 
Otherwise there is the risk of incorrect 
operation and injuries.

 ■ Children must be supervised to 
ensure that they do not play with the 
power tool.

 ■ Cleaning and user maintenance 
must not be carried out by children. 
Otherwise there is the risk of incorrect 
operation and injuries.

 ■ Protect the power tool and the 
connecting cable from moisture or 
wet conditions. The ingress of water 
increases the risk of electric shock.

 ■ Should the power tool which is 
connected to the mains power fall 
into water, cut off the power supply 
immediately. Do not attempt to pull 
the power tool out of the water while 
it is connected to the mains power! 
Otherwise there is a danger of electric 
shock.

 ■ Never touch the power tool and the 
connecting cable with wet hands 
when the power tool is connected to 
the mains power. Otherwise there is a 
danger of electric shock.

 ■ Disconnect the power tool from the 
mains power if a fault occurs or be-
fore a thunderstorm. Do not use the 
power tool if it has malfunctioned or 
fallen into water. Otherwise there is a 
danger of electric shock.

 ■ Do not use a power tool which has 
been damaged or modified. Damaged 
or modified power tools may display 
unpredictable behaviour which may 
lead to a fire, explosion or risk of 
injury.

 ■ Never service damaged power tools 
yourself. The servicing or repair of 
the power tool should only be carried 
out by the manufacturer or authorised 
service centres.

 ■ If the colour of the skin on the hand 
holding the power tool changes, stop 
using it immediately! Persistent use 
could result in hand-arm vibration 
syndrome. 

 ■ Make sure that the connecting cable 
or the extension cable does not 
present a trip hazard. Always guide 
the connecting cable or the extension 
cable backwards away from the power 
tool. Otherwise there is a danger of 
tripping.
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 ■ Check before each use whether all 
(accessory) parts have been attached 
to the power tool correctly and 
securely! There is a danger of injury 
from loose parts.

 ■ Check the power tool and the con-
necting cable for damage each time 
before putting it into operation. If 
you find any damage or wear, do not 
use it to prevent injuries.

 ■ Only connect the power tool to a 
plug socket that is properly installed. 
The plug socket must also be readily 
accessible after connection so that 
the connection to the mains can 
quickly be isolated. The mains voltage 
must match the technical data of the 
device.

 ■ When you use an extension cable, un-
wind it fully from the cable extension 
reel to prevent possible overheating.

 ■ Keep the power tool which is con-
nected to the mains power away 
from highly flammable materials (e.g. 
paper, textiles etc.). There is a danger 
of fire as a result of the heating of the 
connecting cable which occurs.

 ■ Do not cover the power tool and 
accessories during operation. Make 
sure that the ventilation slots of the 
power tool are free of any contamina-
tion and are not covered during use 
to prevent the risk of fire.

 ■ Do not expose the power tool to fire, 
heat sources, sub-zero temperatures, 
direct sunlight or impacts. The power 
tool could sustain damage which 
compromises its safety.

 ■ Only use and store the power tool in 
an ambient temperature of from 4 °C 
to 40 °C. This will ensure that safety is 
maintained. 

 ■ Use only original accessories from the 
manufacturer. The way that the power 
tool works could be compromised, 
resulting in damage.

 ■ The brushes may not be fitted on ma-
chines whose speed is higher than the 
maximum permitted brush speed.

 ■ Damaged or worn brushes must not 
be used.

 ■ Any rust discolouration or other signs 
of chemical or mechanical changes 
on the fixing material to which the 
brushes are attached may result in 
premature failure of the brushes.

 ■ Store the brushes so that they are pro-
tected from the following influences:

 ○ high humidity, heat, water or other 
liquids which might damage the 
brushes;

 ○ acids or acid vapours which might 
damage the brushes;

 ○ low ambient temperatures which 
will cause condensation on the 
brushes if they are taken out of 
storage in an area with higher 
ambient temperatures;

 ○ deformation of any areas or parts of 
the brushes.

 ■ Only use brushes with a maximum 
diameter of 100 mm. 

 ■ Do not lay or place any heavy objects 
on the power tool or the connecting 
cable.

 ■ Danger from loud noises! It is imper-
ative to wear appropriate hearing pro-
tection when working and in the vicinity 
of the switched-on device, in areas in 
which the noise level exceeds 85 dB(A). 
Limit the length of exposure where 
possible. If in spite of hearing pro-
tection any kind of discomfort  arises, 
stop work immediately and check the 
hearing protection to establish whether 
it fits and works properly. Make sure 
that it provides an appropriate level of 
protection for the noise level which is 
produced by the device which is used.

 ■ If a fault occurs during operation, pull 
out the mains plug. Otherwise always 
switch off the device first before the 
mains plug is pulled out.
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ASSEMBLY

Please Note!
 ■ Always switch off the device first 

and pull the mains plug out of the 
plug socket before the brushes are 
replaced!

Assembly
Picture C
1. Plug together the two parts of the 

main unit (1).
2. Fix the parts of the main unit in place 

with two screws (6).
3. Unscrew the nut (5) from the thread if 

necessary.
Picture D
4. Insert the protective guard (2) into the 

recess which is provided for it at the 
bottom end of the main unit. When 
you do this, make sure that the arrow 
is pointing forwards.

5. Fix the protective guard in place with 
two screws.

Perform the steps in reverse order to 
dismantle the device.

Attaching / Detaching Brushes
(Picture E + F)
1. Place the brush you want onto the 

thread. When you do this, the writing 
on the brush must be pointing up-
wards.

2. Fix the brush on the main unit with 
the nut. To do this, place the fixing 
rod (4) into the recess on the axis, 
twist the nut onto the thread and turn 
it tight using the spanner (3) that is 
also supplied.

Proceed in the reverse order to remove.

Brushes
The items supplied include two different 
brushes:

Steel brush (8): The steel brush is suita-
ble for resistant surfaces and stubborn 
weeds.

Nylon brush (7): The nylon brush is suit-
able for light dirt and surfaces which are 
too delicate for the steel brush.

USE

Please Note!
 ■ IMPORTANT: Remove the fixing 

rod from the axis before putting the 
device into operation.

 ■ Always test the device first on a small, 
inconspicuous spot.

 ■ Always inspect the area you are 
working in – clear any coarse dirt 
and objects lying around which may 
be spread around by the device or 
become caught in the device.

 ■ After the device has been switched 
off, the brush carries on rotating for a 
few seconds. Wait until the brush has 
come to a complete standstill.

 ■ Never use the device without or with 
a damaged protective guard!

 ■ Do not use the device without a brush.
 ■ Switch the device on first and then 

guide it over the surface which is to 
be processed.

 ■ Always move the device forwards 
when it is switched on. Never drag the 
device when it is switched on!

 ■ When working with the device, never 
linger on one spot for too long. Always 
keep moving.

 ■ Always guide the device with two 
hands. Always keep the handle and 
the extra grip dry, clean and free of 
grease to ensure that the device can 
be held securely and firmly during 
use.
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	L It is impossible to prevent the 
impact of noise from this device. 
Take periods of rest.

1. Familiarise yourself with all of the fea-
tures and functions of the device.

2. Put on suitable clothing and protec-
tive equipment and make sure that 
the area you are working in is clear of 
any objects that may get in the way.

3. Hang a suitable extension cable in a 
loop in the holder for the extension 
cable (11) on the device (Picture G).

4. Connect the mains plug of the device 
to the extension cable.

5. Plug the mains plug of the extension 
cable into a plug socket. 

6. Place the device on the ground and 
align it so that the open side of the 
protective guard (2) is parallel with the 
ground.

7. Hold the device securely with two 
hands on both handles (13, 15) and 
maintain a sufficient distance from the 
device or brush.

8. Switch on the device: Press down the 
release button (14) and the On / Off 
switch (12) at the same time and keep 
the On / Off switch pressed down.

9. Move the device at an even speed 
over the crevices which are to be 
cleaned.

	L Repeat this step if necessary for 
more stubborn dirt.

10. Switch off the device: Release the 
On / Off switch.

11. After finishing work, pull the mains 
plug from the plug socket and 
disconnect the extension cable from 
the device.

12. Clean the device after each use 
in the manner described in the 
“Maintenance and Storage” chapter.

MAINTENANCE AND 
STORAGE

Please Note!
 ■ Make sure that no liquids get into 

the main unit during cleaning!
 ■ All moving parts are maintenance-free.
 ■ Do not use any degreasing agents. 
 ■ Do not use any caustic or abrasive 

cleaning agents! These may damage 
the surface.

General Inspection
• Regularly inspect all screws to make 

sure they fit securely as over time they 
can become loose due to vibrations.

• Check the device and all accessories 
for damage on a regular basis. Do not 
use them if they are damaged.

• Regularly check the condition and the 
secure fit of the brushes.

Cleaning
Keep the device clean at all times. Dust 
and dirt will cause the parts to wear more 
quickly and the lifespan of the device 
may be reduced.
• Remove the brush and the protective 

guard (2) from the device (see the 
“Assembly” chapter).

• Carefully tap out the brush and the 
protective guard and remove any 
coarse dirt with a soft cleaning brush. 
Then clean it with warm water and a 
little mild detergent.

• Clean the main unit (1) and the guide 
wheel (9) with a soft brush or a damp 
cloth. 

• Clean the ventilation slots with a 
brush, a vacuum cleaner or clean, dry 
compressed air – if available.
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Maintenance
• Damaged or worn brushes must 

be replaced. Replacement brushes 
 (Article no.: 03599) are available at  
www.dspro.de/kundenservice.

Storage
• Only assemble the device once all of 

the parts are completely dry.
• Store the device and the accessories 

in a dry, clean place which is protect-
ed from the effects of weather and 
temperature and is out of the reach 
of children and animals.

TROUBLESHOOTING
Users of this device may only carry out 
maintenance and care tasks which are 
described in these operating instructions. 
More advanced repairs may only be car-
ried out by authorised distributors.

The device does not work.
The mains plug is not inserted in the plug 
socket correctly. 

 ► Correct the fit of the mains plug.

The connecting cable of the device is 
not connected properly to the extension 
cable.

 ► Correct the connection.

The plug socket is defective. 
 ► Try another plug socket.

The extension cable is defective. 
 ► Try another extension cable.  

There is no mains voltage.
 ► Check the fuse of the mains 
 connection.

The On / Off switch (12) is not fully 
pressed or is not being held down.

 ► Press down the release button (14) 
and the On / Off switch at the same 
time and keep the On / Off switch 
pressed down.

The fuse in the fuse box is triggered.
Too many devices connected to the same 
circuit.

 ► Reduce the number of devices in the 
circuit.

The dirt in the crevices is not fully 
removed.
The brush is worn.

 ► Replace the brush.

During use, an unpleasant smell is 
detected.
The device is being used for the first time. 

 ► A smell often develops when new de-
vices are first used. The smell should 
disappear once the device has been 
used several times.

DISPOSAL
Dispose of the packaging material 
in an environmentally friendly man-
ner so that it can be recycled.
The adjacent symbol (crossed-out 
bin underlined) means that used 
devices should not be disposed of 
in the domestic waste, but should 
instead be taken to special collec-
tion and return systems.
Owners of used devices from 
private households can take them 
free of charge to the collection 
points of the public waste disposal 
authorities or the disposal points 
which are set up by  manufacturers 
and distributors under the Elec-
trical Equipment Act. Businesses 
which market electrical and elec-
tronic devices are also obliged to 
take back used devices.
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TECHNICAL DATA
Article number: 03557
ID of operating instructions: Z 03557 M DS V1 1221 dk

Device
Model number: N1C-100JS
Rated speed: 1200 rpm
Voltage supply: 230 – 240 V~ 50 Hz
Power: 140 W
Brush diameter: max. 100 mm
Protection class: II
Type of protection: IP20

Sound and vibration values 
Sound pressure level LPA: 68 dB(A)
Sound power level LWA: 88 dB(A)
Uncertainty factor K: K = 3 dB(A)

 
Vibration of handle: 1.6 m / s²
Uncertainty factor K: K= 1.5 m/s2 

* Please Note: 
• The specified values are emission 

values and they do not therefore 
also represent safe workplace values. 
Although there is a correlation be-
tween emission and immission levels, 
it cannot reliably be inferred from 
this whether additional precautionary 
measures are necessary or not. Fac-
tors which influence the current im-
mission level existing at a workplace 
include the nature of the workspace, 
other noise sources, e. g. the num-
ber of machines and other working 
processes taking place nearby. The 
permitted workplace values can also 
vary from country to country. Howev-
er, this information should help you to 
be able to make a better assessment 
of hazard and risk.

• The specified total vibration value and 
the specified noise emission values 
have been measured using a stand-
ardised testing method and can be 
used to compare one power tool with 
another one. The emission values can 
also be used to make a preliminary 
assessment of the level of pollution.

• The vibration and noise emissions 
may vary from the specified values 
when the power tool is actually used, 
depending on the way in which the 
power tool is used, in particular what 
kind of workpiece is being machined.

Please Note: The information about noise 
and vibrations specified in the Technical 
Data is determined in accordance with 
EN 60745 / DIN EN 62841-1 or compa-
rable international standards. The values 
specified relate to normal use of the 
tool under normal working conditions. 
Poorly maintained, incorrectly fitted and 
inappropriately used tools may display 
higher sound levels and vibration values. 
You can find more information about the 
EU Vibration Directive and about levels of 
exposure to noise and vibrations, which 
may also be relevant to DIY enthusiasts, 
on the website of the European Agency 
for Safety and Health at Work:  
www.osha.europa.eu. 

All rights reserved.
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COMPOSITION
(Illustration A)
1 Corps de l’appareil 1 x
2 Capot de protection 1 x
3 Clé plate 1 x
4 Tige de fixation 1 x
5 Écrou 1 x : préassemblé, le cas 

échéant
6 Vis 4 x
7 Brosse en nylon 1 x
8 Brosse en acier 1 x
9 Roue de guidage 1 x
• Mode d’emploi 1 x
S’assurer que l’ensemble livré est complet 
et que les composants ne présentent pas 
de dommages imputables au transport. 
En cas de dommages, ne pas utiliser et 
contacter le service après-vente.
Enlever de l’appareil les éventuels films 
protecteurs, adhésifs et protections de 
transport. Ne jamais ôter la plaque signa­
létique de l’appareil ni les éventuelles 
mises en garde apposées.

APERÇU GÉNÉRAL
(Illustration B)
10 Cordon d’alimentation avec fiche 

secteur
11 Support de rallonge
12 Interrupteur marche / arrêt
13 Poignée supplémentaire
14 Bouton de déverrouillage
15 Poignée

Mode d’emploi original
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SYMBOLES

Symboles de danger : ces sym-
boles signalent des risques de 
blessure. Lire et observer attenti-
vement les consignes de sécurité 
correspondantes.

Porter des lunettes de protection 
et une protection auditive.

Ne pas exposer l’appareil à la 
pluie ni le laisser dans un environ-
nement mouillé ou très humide.
Attention : risque de blessure par 
les projections de particules de 
saletés !
Tenir les personnes non impli-
quées à distance de la zone de 
travail. Conserver une distance  
de sécurité par rapport aux per-
sonnes dans les alentours.

Niveau sonore LWA en dB

N’engager aucune partie du corps 
dans les parties en rotation !

Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, retirer la fiche 
secteur de la prise et ne pas se 
servir de l’appareil !

Classe de protection II

Informations complémentaires

Consulter le mode d’emploi avant 
utilisation !

Courant alternatif

MENTIONS 
D’AVERTISSEMENT
Les mentions d’avertissement désignent 
les risques qu’implique le non-respect 
des consignes correspondantes.
AVERTISSEMENT – Risque moyen pou-
vant induire des blessures graves, voire 
mortelles

Chère cliente, cher client,
Nous vous félicitons d’avoir fait l’acquisition du nettoyeur à bordures.
Pour toute question concernant cet appareil et ses pièces de rechange et accessoires, 
veuillez contacter le service après-vente à partir de notre site Internet : 

www.dspro.de/kundenservice

Informations concernant le mode d’emploi
Veuillez lire attentivement le présent mode d’emploi avant la première utilisation de 
l’appareil et le conserver précieusement pour toute question ultérieure ainsi que pour 
les autres utilisateurs. Il fait partie intégrante de l’appareil. Le fabricant et l’importateur 
déclinent toute responsabilité en cas de non-observation des instructions consignées 
dans le mode d’emploi.
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UTILISATION CONFORME
 ■ L’appareil sert à éliminer les mauvaises 

herbes et les salissures des jointures 
entre les dalles en pierre et les dalles 
pour chemins piétonniers.

 ■ Cet appareil n’est pas approprié au 
nettoyage de joints de carrelage et de 
dalles en matériau fragile, comme par 
ex. du plastique.

 ■ L’appareil est conçu pour un usage 
exclusivement domestique, non pro-
fessionnel. 

 ■ L’appareil doit être utilisé uniquement 
tel qu’indiqué dans le présent mode 
d’emploi. Toute autre utilisation est 
considérée comme non conforme.

 ■ Tout défaut imputable à une utilisation 
non conforme, à une détérioration 
ou à des tentatives de réparation est 
exclu de la garantie. L’usure normale 
est également exclue de la garantie.

CONSIGNES GÉNÉRALES 
DE SÉCURITÉ APPLICABLES 
POUR LES OUTILS 
ÉLECTRIQUES

	L Ce paragraphe récapitule les 
consignes générales de  sécurité 
pré-établies dans la norme 
DIN EN 62841-1 applicable aux 
outils électroportatifs à moteur. 

Avertissement : prière 
d’observer l’intégralité des 
consignes de sécurité, des 
instructions, des illustrations 
et des caractéristiques tech­
niques dont est doté cet outil 
électrique. Tout manquement 
aux instructions suivantes peut 
provoquer une décharge élec-
trique, un incendie et / ou de 
graves blessures.
Prière de conserver toutes les 
instructions et consignes de 
sécurité afin de pouvoir les 
consulter ultérieurement si 
nécessaire.
Le terme d’« outil électrique » 
employé dans les consignes 
de sécurité fait référence aux 
outils électriques branchés sur 
le secteur (par cordon d’ali-
mentation) ainsi qu’aux outils 
électriques fonctionnant sur 
accus (sans fil).

1) Sécurité au poste de travail
 ■ Maintenir le poste de travail propre 

et veiller à ce qu’il soit bien éclairé. 
Le désordre ou un mauvais éclairage 
des lieux de travail sont susceptibles 
de causer des accidents.
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 ■ Ne pas travailler avec l’outil électrique 
dans un environnement présentant 
des risques d’explosion, par ex. dans 
des locaux renfermant des liquides 
inflammables ou dans une atmosphère 
chargée de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflammer la 
poussière ou les vapeurs.

 ■ Tenir les enfants et toute autre per-
sonne à l’écart de l’outil électrique 
en cours de fonctionnement. Une dis-
traction peut faire perdre le contrôle 
de l’outil électrique.

2) Sécurité électrique
 ■ La fiche secteur de l’outil électrique 

doit pouvoir se brancher sur la prise. 
La fiche ne doit en aucune façon être 
modifiée. Ne pas utiliser d’adapta-
teur pour brancher des outils élec-
triques équipés d’une mise à la terre. 
L’emploi de fiche secteur non modi-
fiées et de prises leur correspondant 
réduit le risque d’électrocution.

 ■ Éviter les contacts du corps avec 
les surfaces mises à la terre, comme 
par ex. les conduites, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Le risque d’électrocution est accru 
lorsque le corps est relié à la terre.

 ■ Ne pas exposer les outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La péné-
tration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’électrocution.

 ■ Ne pas porter ni suspendre l’outil 
électrique par le cordon d’alimenta-
tion, et ne pas tirer non plus sur le 
cordon pour débrancher la fiche de la 
prise de courant. Maintenir le cordon 
d’alimentation à l’écart de toute 
source de chaleur, de l’huile, des 
arêtes vives ou des pièces en mouve-
ment. L’emploi d’un cordon d’alimen-
tation endommagé ou emmêlé accroît 
le risque d’électrocution.

 ■ En cas de travail en plein air avec un 
outil électrique, utiliser uniquement 
des rallonges qui conviennent aussi 
pour l’extérieur. Le recours à une 
rallonge adaptée à un usage en exté-
rieur réduit le risque d’électrocution.

 ■ Lorsqu’il est incontournable de se 
servir de l’outil électrique dans un 
environnement humide, utiliser un 
interrupteur à courant de défaut.  
Le recours à un interrupteur à courant 
de défaut réduit le risque d’électro-
cution. 

3) Sécurité des personnes
 ■ Rester attentif et prendre garde à ce 

qui est fait : la manipulation d’un outil 
électrique requiert un comportement 
raisonnable. Ne pas utiliser d’outil 
électrique en cas de fatigue ou sous 
l’emprise de l’alcool, sous l’influence 
de stupéfiants ou de médicaments. 
Un moment d’inattention durant l’utili-
sation de l’outil électrique peut causer 
des blessures graves.

 ■ Porter un équipement personnel de 
protection sans jamais oublier les 
lunettes de protection. Le port d’un 
équipement personnel de protection, 
tel un masque antipoussière, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
un casque ou une protection auditive 
à choisir en fonction des travaux à ré-
aliser avec l’outil électrique, réduit le 
risque de blessures.

 ■ Éviter toute mise en service fortuite. 
S’assurer que l’outil électrique est 
bien sur arrêt avant de le raccorder 
au secteur et / ou de le mettre sur 
accus, de le prendre en main ou de 
le porter. Porter l’outil électrique ou 
le brancher au secteur en gardant 
le doigt sur l’interrupteur est source 
d’accidents.
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 ■ Retirer les outils de réglage ou la clé 
avant de mettre l’outil électrique en 
marche. Un outil ou une clé placé sur 
une partie de l’outil électrique en mou-
vement peut causer des blessures.

 ■ Éviter toute posture anormale. Adop-
ter une position sécurisée, notam-
ment sur des pans inclinés, permet à 
chaque instant de garder l’équilibre. 
Marcher et ne pas courir. Ceci permet 
de mieux contrôler l’outil électrique 
en cas de situation imprévue.

 ■ Porter une tenue appropriée. Bannir 
les vêtements trop amples ainsi que 
les bijoux. Tenir les cheveux et les 
vêtements à distance des parties en 
mouvement. Les vêtements amples, 
les bijoux ou les cheveux longs 
peuvent se prendre dans les pièces en 
mouvement.

 ■ Dès lors que des dispositifs de 
collecte et d’aspiration de poussière 
peuvent être montés sur l’appareil, 
veiller à ce qu’ils soient correctement 
raccordés et utilisés. Le recours à un 
dispositif d’aspiration de la poussière 
peut réduire les risques liés à la pré-
sence de poussières.

 ■ Ne pas développer un faux sentiment 
de sécurité et ne pas passer outre les 
règles de sécurité de rigueur pour les 
outils électriques, même si leur usage 
est familier. Agir avec négligence 
peut causer en quelques fractions de 
seconde des blessures graves.

4)  Utilisation et manipulation de 
l’outil électrique

 ■ Ne pas forcer l’outil électrique. 
Utiliser uniquement l’outil électrique 
conçu pour la tâche à réaliser. Un 
outil électrique approprié permet de 
mieux travailler en toute sécurité sur 
la plage de puissance indiquée.

 ■ Ne pas utiliser d’outil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux. Un outil 
électrique qui ne peut plus s’arrêter ou 

se mettre en marche est dangereux et 
doit être réparé.

 ■ Avant de procéder au réglage de 
l’appareil, de changer d’équipe-
ment ou de ranger l’outil électrique, 
débrancher la fiche secteur de la 
prise et/ou extraire les accus amo-
vibles. Ces mesures de précaution 
permettent d’éviter tout redémarrage 
fortuit de l’outil électrique.

 ■ Ranger ses outils électriques hors de 
portée des enfants quand ceux-ci ne 
sont plus utilisés. Ne pas laisser l’outil 
électrique aux mains de personnes 
qui n’ont pas été familiarisées avec 
sa manipulation ou qui n’ont pas lu 
les présentes instructions. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes inex-
périmentées.

 ■ Entretenir avec soin les outils élec-
triques et leur équipement. Vérifier 
si toutes les pièces en mouvement 
fonctionnent sans faille et ne coincent 
pas, si des pièces sont cassées ou 
endommagées au point d’entraver 
le bon fonctionnement de l’outil 
électrique. Faire réparer les pièces 
endommagées avant de réutiliser 
l’outil électrique. De nombreux acci-
dents sont à déplorer à cause d’outils 
électriques mal entretenus.

 ■ Garder les outils de découpe propres 
et affûtés. Les outils de découpe 
soigneusement entretenus aux tran-
chants acérés ont moins tendance à se 
bloquer et sont plus faciles à guider.

 ■ Utiliser l’outil électrique, ses équi-
pements, etc. conformément aux 
instructions données. Prendre 
également en compte les conditions 
de travail et les tâches à effectuer. 
L’utilisation d’outils électriques à des 
fins autres que celles pour lesquelles 
ils sont destinés peut aboutir à des 
situations dangereuses.
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5) Service
 ■ Faire réparer l’outil électrique uni-

quement par du personnel qualifié 
qui n’emploiera à cet effet que des 
pièces de rechange d’origine. Ceci 
permet d’être assuré du bon fonction-
nement sécurisé de l’outil électrique.

6)  Consignes de sécurité spécifiques 
à l’appareil

Pour travailler avec l’appareil, 
toujours porter des lunettes de 
protection et une protection 
auditive !
Tenir les personnes non 
impliquées à distance. La 
machine ne doit jamais être 
utilisée lorsque des personnes, 
notamment des enfants, ou 
des animaux se trouvent à 
proximité. 
Risque d’accident par projection 
d’objets sur la zone de travail : 
respecter de ce fait une distance 
suffisante par rapport aux 
personnes, aux animaux et aux 
objets (véhicules, vitrages, etc.).

 ■ Tenir l’emballage hors de portée des 
enfants et des animaux. Risque de 
suffocation par les plastiques et les 
sacs !

 ■ Toujours tenir le cordon de raccorde-
ment hors de portée des enfants et 
des animaux. Risque de strangulation !

 ■ Cet outil électrique n’est pas conçu 
pour une utilisation par des per-
sonnes (enfants y compris) dont l’in-
tégrité physique, sensorielle ou men-
tale est réduite ou bien manquant 
d’expérience et / ou de connais-
sances. À défaut, risque d’erreurs de 
manipulation et de blessures !

 ■ Surveiller impérativement les enfants 
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
cet outil électrique.

 ■ Le nettoyage et la maintenance à 
effectuer par l’utilisateur ne doivent 
pas être réalisés par des enfants. 
À défaut, risque d’erreurs de manipu-
lation et de blessures !

 ■ Ne pas exposer l’outil électrique et le 
cordon de raccordement à l’humidité 
et ne pas les mouiller. La pénétration 
d’eau augmente le risque d’électro-
cution.

 ■ Si l’outil électrique raccordé au 
secteur devait tomber à l’eau, im-
médiatement couper l’alimentation 
électrique. Ne pas essayer d’ex-
traire l’outil électrique de l’eau tant 
qu’il est encore raccordé au réseau 
électrique ! À défaut, risque d’électro-
cution !

 ■ Ne jamais saisir l’outil électrique ni 
le cordon de raccordement à mains 
humides lorsque l’outil est raccordé 
au secteur. À défaut, risque d’électro-
cution !

 ■ Débrancher l’outil électrique du sec-
teur si un dysfonctionnement survient 
ou avant un orage. Ne pas utiliser 
l’outil électrique en cas de dysfonc-
tionnement ou s’il est tombé dans 
l’eau. À défaut, risque d’électrocution !

 ■ Ne pas utiliser d’outil électrique 
endommagé ou modifié. Les outils 
endommagés ou modifiés peuvent se 
comporter de façon imprévisible et 
causer un incendie, une explosion ou 
des blessures.

 ■ Ne jamais opérer par soi-même la 
maintenance d’outils électriques en-
dommagés. La maintenance ou la ré-
paration de l’outil électrique doit être 
réalisée exclusivement par le fabricant 
ou un service de maintenance agréé.

 ■ Si la couleur de la main qui tient 
l’outil électrique change, interrompre 
immédiatement l’utilisation ! Une 
utilisation prolongée peut provoquer 
un syndrome de vibration du bras et 
de la main. 
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 ■ Veiller à ce que le cordon de raccor-
dement ou la rallonge n’expose per-
sonne à un risque de trébuchement. 
Toujours faire cheminer le cordon 
de raccordement ou la rallonge vers 
l’arrière en les éloignant de l’outil 
électrique. À défaut, risque de chute !

 ■ Avant toute utilisation, vérifier que 
tous les éléments (accessoires) sont 
correctement appliqués sur l’outil 
électrique. Risque de blessures par 
les parties désolidarisées !

 ■ Contrôler l’outil électrique et le cor-
don de raccordement avant chaque 
mise en service et s’assurer qu’ils ne 
présentent aucun dommage. En cas 
de dommage ou d’usure, ne pas l’uti-
liser afin d’éviter les blessures.

 ■ Brancher l’outil électrique 
 uniquement sur une prise de courant 
installée de façon réglementaire. La 
prise doit rester facilement accessible 
même après le branchement de sorte 
à pouvoir couper rapidement l’alimen-
tation de l’outil. La tension du secteur 
doit correspondre aux caractéristiques 
techniques de l’appareil.

 ■ En cas d’utilisation d’une rallonge, 
intégralement dérouler la rallonge 
de son tambour afin d’éviter toute 
surchauffe.

 ■ Tenir l’outil électrique à l’écart de 
matières facilement inflammables 
(par ex. papier, textiles, etc.) lorsqu’il 
est raccordé au réseau électrique. 
La chaleur se dégageant du cordon 
de raccordement peut constituer une 
source d’incendie.

 ■ Ne pas recouvrir l’outil électrique ni 
ses accessoires pendant leur fonc-
tionnement. Afin d’éviter un incendie, 
s’assurer que les fentes d’aération de 
l’outil électrique en cours de fonc-
tionnement soient exemptes de toute 
impureté et qu’elles ne soient pas 
couvertes.

 ■ Ne pas exposer l’outil électrique 
au feu, aux sources de chaleur, au 
rayonnement direct du soleil et ne 
pas lui faire subir de chocs. À défaut, 
il pourrait s’endommager et nuire à la 
sécurité.

 ■ Utiliser et stocker l’outil électrique 
uniquement sur une plage de tempé-
rature ambiante de 4 °C à 40 °C. Ceci 
permet d’être assuré de la sécurité. 

 ■ Utiliser uniquement des accessoires 
d’origine du fabricant. À défaut, le 
bon fonctionnement de l’outil élec-
trique pourrait être compromis et des 
dommages survenir.

 ■ Les brosses dont la vitesse de rotation 
dépasse le régime maximal admissible 
de rotation des brosses ne doivent 
pas être montées sur l’appareil.

 ■ Les brosses endommagées ou usées 
ne doivent pas être utilisées.

 ■ Les décolorations liées à la rouille 
ou d’autres signes de modifications 
chimiques ou mécaniques du matériau 
d’implantation sur lequel les brosses 
sont fixées, peuvent provoquer la dé-
faillance prématurée des brosses.

 ■ Stocker les brosses de sorte qu’elles 
soient protégées

 ○ d’un fort taux d’humidité, 
de la chaleur, de l’eau ou 
d’autres liquides qui pourraient 
endommager les brosses ;

 ○ d’acides ou de vapeurs acides 
pouvant endommager les brosses ;

 ○ de températures ambiantes basses 
provoquant de la condensation 
sur les brosses lorsque celles-ci 
sont déplacées dans une zone à 
température ambiante supérieure ;

 ○ de la déformation de certaines 
zones ou parties des brosses.

 ■ Uniquement utiliser des brosses dont 
le diamètre maximal est de 100 mm. 

 ■ Ne pas déposer d’objets lourds sur 
l’outil électrique ou le cordon de 
raccordement.



FR

30

 ■ Risques liés aux bruits forts ! Le port 
d’une protection auditive est impératif 
pendant le travail ou à proximité de 
l’appareil en marche dans un péri-
mètre affecté par un niveau sonore su-
périeur à 85 dB(A). Limiter si possible 
la durée d’exposition au bruit. En cas 
de gêne quelconque malgré le port 
de protections auditives, cesser immé-
diatement le travail et vérifier le bon 
positionnement et le bon fonctionne-
ment de l’équipement de protection 
auditive. S’assurer que celui-ci offre 
une protection suffisante par rapport 
au niveau sonore produit par l’utilisa-
tion de l’appareil.

 ■ Retirer la fiche secteur de la prise de 
courant si un défaut survient en cours 
de fonctionnement. Dans les autres 
cas, toujours arrêter l’appareil avant 
de retirer la fiche secteur de la prise 
de courant.

MONTAGE

À observer !
 ■ Toujours arrêter l’appareil et retirer 

la fiche secteur de la prise avant de 
remplacer les brosses.

Assemblage
Illustration C
1. Emboîter l’une dans l’autre les deux 

parties du corps de l’appareil (1).
2. Fixer les deux parties du corps de 

l’appareil à l’aide de deux vis (6).
3. Le cas échéant, dévisser l’écrou (5) de 

la tige.
Illustration D
4. Insérer le capot de protection (2) dans 

l’évidement prévu à cet effet situé 
tout en bas du corps de l’appareil. 
Veiller à ce que la flèche pointe vers 
l’avant.

5. Fixer le capot de protection à l’aide 
de deux vis.

Pour démonter l’appareil, procéder aux 
mêmes étapes dans l’ordre inverse.

Mise en place / retrait des brosses
(illustrations E+ F).
1. Placer la brosse de son choix sur le 

filetage, l’inscription sur la brosse 
devant être orientée vers le haut.

2. Fixer la brosse à l’aide de l’écrou sur 
le corps de l’appareil. À cet effet, 
insérer la tige de fixation (4) dans l’évi-
dement sur l’axe et serrer l’écrou sur 
le filetage à l’aide de la clé plate (3) 
fournie.

Pour le retrait, procéder aux mêmes 
étapes dans l’ordre inverse.

Brosses
Deux différentes brosses sont fournies à 
la livraison :

Brosse en acier (8) : la brosse en acier 
permet de nettoyer les surfaces résis-
tantes et d’éliminer les mauvaises herbes 
tenaces.

Brosse en nylon (7) : la brosse en nylon 
permet d’éliminer les salissures légères et 
les surfaces trop sensibles pour la brosse 
en acier.
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UTILISATION

À observer !
 ■ IMPORTANT : retirer la tige de 

fixation de l’axe avant de démarrer 
l’appareil.

 ■ Avant de commencer le nettoyage, 
toujours effectuer un test sur une pe-
tite surface à un endroit peu visible.

 ■ Toujours vérifier la zone de travail – 
dégager la surface à traiter de tous 
objets jonchés au sol et des grossières 
salissures qui pourraient être projetés 
par l’appareil ou venir se coincer dans 
l’appareil.

 ■ Après l’arrêt de l’appareil, la brosse 
tourne encore quelques secondes. 
Attendre l’arrêt complet de la brosse.

 ■ Ne jamais utiliser l’appareil sans capot 
de protection ou avec un capot de 
protection endommagé.

 ■ Ne pas utiliser l’appareil sans brosse.
 ■ D’abord enclencher l’appareil avant 

de le guider sur la surface à traiter.
 ■ Toujours déplacer de l’avant l’appareil 

une fois qu’il est enclenché. Ne jamais 
le tirer une fois qu’il est enclenché.

 ■ Lors du travail avec l’appareil, ne 
jamais rester trop longtemps sur un 
même endroit. Toujours rester en 
mouvement.

 ■ Toujours guider l’appareil avec les 
deux mains. Toujours garder la poi-
gnée et la poignée supplémentaire 
bien sèches, propres et exemptes de 
graisse afin de pouvoir tenir ferme-
ment et de façon sécurisée l’appareil 
pendant son utilisation.

	L Des émissions de bruits de cet 
appareil sont inévitables. Observer 
des temps de repos.

1. Se familiariser avec les caractéristiques 
et les fonctionnalités de l’appareil.

2. Porter des vêtements et un équipe-
ment de protection appropriés et 

s’assurer que la zone de travail est 
exempte d’objets gênants.

3. Suspendre à l’appareil une rallonge 
adéquate en boucle sur le support de 
rallonge (11) (illustration G).

4. Brancher la fiche secteur de l’appareil 
à la rallonge.

5. Brancher la fiche secteur de la rallonge 
sur une prise. 

6. Placer l’appareil au sol en l’orientant 
de sorte que le côté ouvert du capot 
de protection (2) soit parallèle au sol.

7. Tenir l’appareil à deux mains par ses 
deux poignées (13, 15) et se tenir à 
une distance suffisante de l’appareil 
ou de la brosse.

8. Mettre l’appareil en marche : si-
multanément presser le bouton de 
déverrouillage (14) et l’interrupteur 
marche / arrêt (12) puis maintenir l’in-
terrupteur marche / arrêt appuyé.

9. Déplacer l’appareil à une vitesse 
constante sur la surface à nettoyer.

	L En cas de fort encrassement, ré-
péter l’opération le cas échéant.

10. Arrêter l’appareil : relâcher l’interrup-
teur marche / arrêt.

11. Une fois le travail terminé, retirer la 
fiche de la prise secteur et débrancher 
la rallonge de l’appareil.

12. Nettoyer l’appareil après chaque 
utilisation tel qu’indiqué au 
paragraphe « Entretien et stockage ».
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ENTRETIEN ET STOCKAGE

À observer !
 ■ Lors du nettoyage, veiller à ce 

qu’aucun liquide ne pénètre à l’inté­
rieur du corps de l’appareil !

 ■ Toutes les pièces mobiles sont sans 
maintenance.

 ■ Ne pas utiliser de produits dégrais­
sants. 

 ■ Ne pas utiliser de produits de net­
toyage corrosifs ou abrasifs, ceux-ci 
risquant d’endommager les surfaces.

Vérifications générales
• Contrôler à intervalles réguliers toutes 

les vis étant donné que les vibrations 
peuvent les desserrer au fil du temps.

• Régulièrement vérifier que l’appareil 
et tous ses accessoires ne présentent 
pas de dommage. En cas d’endom-
magement, ne pas les utiliser.

• Régulièrement contrôler l’état des 
brosses et s’assurer qu’ils sont correc-
tement en place.

Nettoyage
Garder l’appareil toujours propre. La 
poussière et les impuretés provoquent une 
usure prématurée des pièces et peuvent 
réduire la durée de vie de l’appareil.
• Démonter la brosse et le capot de 

protection (2) de l’appareil (voir para-
graphe « Montage »).

• Délicatement tapoter la brosse et 
le capot de protection ; éliminer les 
impuretés grossières à l’aide d’une 
brosse de nettoyage souple. Les net-
toyer ensuite à l’eau chaude avec un 
peu de produit vaisselle doux.

• Nettoyer le corps de l’appareil (1) et la 
roue de guidage (9) avec une brosse 
souple ou un chiffon humide. 

• Nettoyer les fentes d’aération à la 
brosse, à l’aspirateur ou à l’air compri-
mé sec et hygiénique, si disponible.

Maintenance
• Les brosses endommagées ou usées 

doivent être remplacées. Des brosses 
de rechange (réf. art. : 03599) sont 
disponibles sur  
www.dspro.de/kundenservice.

Stockage
• Assembler l’appareil une fois seu-

lement que toutes les pièces sont 
intégralement sèches.

• Conserver l’appareil et ses accessoires 
hors de portée des enfants et des 
animaux, dans un endroit sec, propre, 
à l’abri des intempéries et des écarts 
de température.

DÉPANNAGE
Les utilisateurs de cet appareil sont tenus 
de réaliser seulement les travaux de 
maintenance et d’entretien décrits dans le 
présent mode d’emploi. Toutes les autres 
réparations doivent être réalisées par des 
revendeurs spécialisés uniquement.

L’appareil ne fonctionne pas.
La fiche secteur n’est pas branchée cor-
rectement à la prise de courant. 

 ► Corriger la position de la fiche secteur 
dans la prise.

Le cordon de raccordement de l’appareil 
n’est pas correctement connecté à la 
rallonge.

 ► Corriger le branchement.

La prise est défectueuse. 
 ► Essayer le branchement sur une autre 
prise.

La rallonge est défectueuse. 
 ► Essayer le branchement sur une autre 
rallonge.  

Il n’y a pas de tension secteur.
 ► Contrôler le fusible du secteur.
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L’interrupteur marche / arrêt (12) n’a pas 
été entièrement enfoncé ou n’est pas 
maintenu correctement.

 ► Presser simultanément le bouton de 
déverrouillage (14) et l’interrupteur 
marche / arrêt puis maintenir l’inter-
rupteur marche / arrêt appuyé.

Le fusible s’est déclenché dans la 
boîte à fusibles.
Trop d’appareils sont branchés sur le 
même circuit électrique.

 ► Réduire le nombre d’appareils sur le 
circuit électrique.

Les salissures entre les joints ne 
 s’éliminent pas complètement.
La brosse est usée.

 ► Remplacer la brosse.

Une odeur désagréable se dégage 
en cours d’utilisation.
L’appareil est utilisé pour la première fois. 

 ► Une odeur se dégage souvent lors 
de la première utilisation d’appareils 
neufs. L’odeur devrait disparaître après 
plusieurs utilisations de l’appareil.

MISE AU REBUT

 

Se débarrasser des matériaux 
d’emballage dans le respect de 
l’environnement en les déposant 
à un point de collecte prévu à cet 
effet.
Le symbole ci-contre (conteneur 
à déchets barré et souligné) 
signifie que les appareils usagés 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères, mais déposés 
dans des centres de collecte et de 
recyclage spécifiques.
Les particuliers propriétaires d’ap-
pareils usagés peuvent déposer 
ceux-ci gratuitement dans les 
points de collecte d’organismes 
de recyclage de droit public ou 
bien dans les points de recyclage 
mis en place par les fabricants et 
les revendeurs au sens de la loi 
allemande sur les équipements 
électriques et électroniques. Les 
commerces qui mettent des équi-
pements électriques et électro-
niques sur le marché sont égale-
ment tenus de les reprendre.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Référence article : 03557
Identifiant mode d’emploi : Z 03557 M DS V1 1221 dk

Appareil
Numéro de modèle : N1C-100JS
Vitesse nominale : 1200 t/min
Tension d’alimentation : 230 – 240 V~ 50 Hz
Puissance : 140 W
Diamètre des brosses : max. 100 mm
Classe de protection : II
Indice de protection : IP20
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Valeurs acoustiques et vibratoires 
Niveau de pression sonore LPA : 68 dB(A)
Niveau de puissance acoustique LWA : 
88 dB(A)
Facteur d’incertitude K :  K = 3 dB (A)

 
Vibrations au niveau de la poignée : 
1,6 m/s²
Facteur d’incertitude K :  K= 1,5 m/s2 

* À observer : 
• Les valeurs indiquées sont les valeurs 

des émissions de l’outil et elles ne 
sont pas forcément des valeurs fiables 
en ce qui concerne les émissions 
effectivement mesurables au poste de 
travail. Bien qu’il y ait une corrélation 
entre les niveaux d’émissions et les 
niveaux d’immissions, les valeurs indi-
quées ne permettent pas d’en déduire 
de façon fiable si des précautions 
supplémentaires sont indispensables 
ou non. Le niveau d’immissions actuel 
au poste de travail est également 
influencé par d’autres facteurs tels que 
les particularités du local de travail 
et d’autres sources de bruits, par ex. 
du nombre des machines et d’autres 
processus de travail de postes voisins. 
Les valeurs admissibles aux postes 
de travail peuvent également différer 
d’un pays à l’autre. Cette information 
permet cependant de mieux évaluer 
les risques et les dangers.

• La valeur totale indiquée pour les 
vibrations et les valeurs d’émissions 
sonores ont été mesurées selon 
un procédé de contrôle normé et 
peuvent être utilisées pour comparer 
les outils électriques entre eux. Les 
valeurs d’émission peuvent égale-
ment servir à estimer provisoirement 
l’exposition.

• Les émissions de vibration et de bruit 
que produit effectivement l’outil élec-
trique en cours d’utilisation peuvent 
diverger des valeurs indiquées en 
fonction de la façon dont est utilisé 
l’outil et plus particulièrement de la 
nature de la pièce à traiter.

À observer : les informations sur le niveau 
sonore et les vibrations mentionnées 
dans les données techniques ont été dé-
terminées selon la norme EN 60745 / DIN 
EN 62841-1 ou des normes internatio-
nales comparables. Les valeurs indiquées 
se réfèrent à une utilisation normale de 
l’outil dans des conditions de travail nor-
males. Les outils mal entretenus, assem-
blés de façon incorrecte et improprement 
utilisés peuvent produire des niveaux 
sonores et de vibration supérieurs. Le 
site de l’Agence européenne pour la 
sécurité et la santé au travail fournit de 
plus amples informations sur la directive 
européenne en matière de vibration et 
les sollicitations sonores et vibratoires 
pertinentes pour les artisans :  
www.osha.europa.eu. 

Tous droits réservés.
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OMVANG VAN DE 
LEVERING
(Afbeelding A)
1 Hoofdeenheid 1 x
2 Beschermkap 1 x
3 Steeksleutel 1 x
4 Fixeerstaaf 1 x
5 Moer 1 x: evt. voorgemonteerd
6 Schroef 4 x
7 Nylon-borstel 1 x
8 Staal-borstel 1 x
9 Geleidewiel 1 x
• Gebruiksaanwijzing 1 x
Controleer of de levering compleet is en 
of de onderdelen geen transportschade 
hebben opgelopen. Gebruik het apparaat 
niet als het is beschadigd, maar neem 
contact op met de klantenservice.
Verwijder eventuele folie, stickers of 
transportbescherming van het apparaat. 
Verwijder nooit het typeplaatje en 
eventuele waarschuwingen!

OVERZICHT
(Afbeelding B)
10 Netsnoer met netstekker
11 Houder voor verlengkabel
12 Aan / Uit-knop
13 Extra greep
14 Ontgrendelingsknop
15 Handgreep

Originele gebruiksaanwijzing



NL

36

SYMBOLEN

Gevaarsymbolen: deze symbolen 
waarschuwen voor verwondings-
gevaren. lees de bijhorende 
veiligheidsinstructies aandachtig 
door en neem deze in acht.

Draag een veiligheidsbril en 
 gehoorbescherming!

Stel het apparaat niet bloot aan 
regen of een natte resp. zeer 
vochtige omgeving.
Voorzichtig: verwondingsgevaar 
door in het rond vliegende vuil-
deeltjes!

Houd omstanders uit de buurt van 
de werkplek. Houd een veilig-
heidsafstand aan tot omstanders.

Geluidsvermogen LWA in dB

Grijp niet in ronddraaiende delen.

Trek bij beschadiging van het 
netsnoer de netstekker uit 
of neem het apparaat niet in 
gebruik!

Veiligheidsklasse II

Aanvullende informatie

Lees de gebruiksaanwijzing vóór 
gebruik!

Wisselstroom

SIGNAALWOORDEN
Signaalwoorden duiden op gevaren die 
ontstaan als de bijbehorende instructies 
niet in acht worden genomen.
WAARSCHUWING – gemiddeld risico, 
kan ernstige verwonding of de dood tot 
gevolg hebben

Beste klant,
Wij danken je dat je hebt gekozen voor de voegenreiniger.
Mocht je vragen hebben over het apparaat en over onderdelen / toebehoren, neem 
dan contact op met de klantenservice via onze website: www.dspro.de/kundenservice

Informatie over de gebruiksaanwijzing
Lees vóór het eerste gebruik van het apparaat deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door, en bewaar deze voor latere vragen en andere gebruikers. Deze is een bestand-
deel van het apparaat. Fabrikant en importeur aanvaarden geen aansprakelijkheid 
wanneer de informatie in deze gebruiksaanwijzing niet in acht wordt genomen.



NL

37

DOELMATIG GEBRUIK
 ■ Het apparaat is bedoeld voor het 

verwijderen van onkruid en vuil uit 
voegen tussen stenen platen en 
stoeptegels.

 ■ Het apparaat is niet geschikt voor het 
reinigen van voegen tussen tegels en 
platen van gevoelig materiaal, bijv. 
kunststof.

 ■ Het apparaat is bedoeld voor 
 privégebruik, niet voor commerciële 
doeleinden. 

 ■ Gebruik het apparaat uitsluitend zoals 
beschreven in de gebruiksaanwijzing. 
Elk ander gebruik geldt als oneigenlijk.

 ■ Alle gebreken die ontstaan door 
ondeskundige behandeling, bescha-
diging of reparatiepogingen zijn 
uitgesloten van garantie. Dit geldt 
ook voor de normale slijtage.

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR ELEKTRISCHE 
GEREEDSCHAPPEN

	L Dit hoofdstuk beschrijft de in 
de norm DIN EN 62841-1 voor 
handgereedschap met elektrische 
aandrijving geformuleerde, alge-
mene veiligheidsinstructies. 

Waarschuwing: neem alle 
veiligheidsinstructies, aan­
wijzingen, afbeeldingen en 
technische gegevens die zijn 
aangebracht op dit elektrisch 
gereedschap in acht. Nala-
tigheid bij het naleven van de 
volgende veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen kan een 
elektrische schok, brand en /
of ernstige verwondingen tot 
gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheids­
instructies en aanwijzingen 
voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies 
gehanteerde begrip ‘elektrisch 
gereedschap’ heeft betrekking 
op aan het lichtnet aangeslo-
ten elektrische gereedschap-
pen (met netsnoer) en op een 
accu werkende elektrische 
gereedschappen (zonder net-
snoer).

1) Veiligheid op de werkplek
 ■ Houd de werkomgeving schoon en 

goed verlicht. Wanorde of  onverlichte 
werkplekken kunnen ongevallen 
veroorzaken.
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 ■ Werk met het elektrisch gereedschap 
niet in een explosieve omgeving, 
waarin brandbare vloeistoffen, gas-
sen of stof aanwezig zijn. Elektrische 
gereedschappen genereren vonken, 
die het stof of de dampen kunnen 
ontsteken.

 ■ Houd kinderen en andere personen 
tijdens het gebruik van het elektrisch 
gereedschap uit de buurt. Bij afleiding 
kun je de controle over het elektrisch 
gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid
 ■ De netstekker van het elektrisch 

gereedschap moet in de contactdoos 
passen. De stekker mag in geen geval 
worden veranderd. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met randge-
aarde elektrische gereedschappen. 
Onveranderde netstekkers en passen-
de contactdozen verlagen het risico 
van een elektrische schok.

 ■ Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken zoals buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er 
bestaat een verhoogd risico van een 
elektrische schok, als deze objecten 
zijn geaard.

 ■ Houd elektrische gereedschappen 
uit de buurt van regen of natheid. 
Het binnendringen van water in het 
elektrisch gereedschap verhoogt het 
risico van een elektrische schok.

 ■ Gebruik het netsnoer niet ondoel-
matig om het elektrisch gereedschap 
te dragen, op te hangen of om de 
net stekker uit de contactdoos te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of zich 
bewegende delen. Beschadigde of 
verwarde netsnoeren verhogen het 
risico van een elektrische schok.

 ■ Wanneer met een elektrisch gereed-
schap in de buitenlucht wordt ge-
werkt, gebruik dan alleen verlengka-
bels die ook geschikt zijn voor buiten. 

De inzet van een geschikte verlengka-
bel voor gebruik buiten verlaagt het 
risico van een elektrische schok.

 ■ Wanneer de inzet van het elektrisch 
gereedschap in een vochtige omge-
ving niet valt te vermijden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar. De inzet 
van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
 ■ Wees alert, let op wat er gebeurt, 

en ga met overleg aan het werk met 
een elektrisch gereedschap. Gebruik 
geen elektrisch gereedschap bij ver-
moeidheid of onder de invloed van 
drugs, alcohol of medicamenten. Een 
moment van onachtzaamheid bij het 
gebruik van het elektrisch gereed-
schap kan ernstige verwondingen 
veroorzaken.

 ■ Draag persoonlijke beschermings-
middelen en altijd een veiligheidsbril. 
Het dragen van persoonlijke bescher-
mingsmiddelen, zoals een stofmasker, 
slipvrije werkschoenen, een veilig-
heidshelm of gehoorbescherming, 
al naargelang de wijze waarop het 
elektrisch gereedschap wordt ingezet, 
verlaagt het risico van verwondingen.

 ■ Vermijd een onopzettelijke inbedrijf-
stelling. Overtuig je ervan dat het 
elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld, voordat het aan de stroom-
toevoer en / of accu aangesloten, 
opgetild of gedragen wordt. Wan-
neer de vinger zich bij het dragen van 
het elektrisch gereedschap aan de 
schakelaar bevindt of als het gereed-
schap ingeschakeld wordt aangeslo-
ten op de stroomtoevoer, dan kan dit 
ongevallen veroorzaken.

 ■ Verwijder instelgereedschappen of 
schroefsleutels, voordat het elektrisch 
gereedschap wordt ingeschakeld. Een 
gereedschap of sleutel in een draai-
end deel van het elektrisch gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.
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 ■ Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg voor een stabiele stand, 
met name op hellingen, en bewaar 
op elk moment het evenwicht. Lopen, 
niet rennen. Daardoor kan het elek-
trisch gereedschap in onverwachte 
situaties beter worden beheerst.

 ■ Draag geschikte kleding. Draag geen 
losse kleding of sieraden. Houd haren 
en kleding uit de buurt van zich be-
wegende delen. Losse kleding, siera-
den of lange haren kunnen door zich 
bewegende delen worden gegrepen.

 ■ Wanneer er stofzuig- en -opvangin-
richtingen kunnen worden gemon-
teerd, dan moeten deze aangesloten 
en juist gebruikt worden. Inzet van 
een stofafzuiging kan gevaren door 
stof verminderen.

 ■ Waan je niet in een veilige situatie en 
sla de veiligheidsregels voor elek-
trische gereedschappen niet in de 
wind, ook al ben je vertrouwd met de 
veelzijdige inzet daarvan. Achteloos 
handelen kan binnen luttele seconden 
tot ernstige verwondingen leiden.

4)  Gebruik en behandeling van het 
elektrisch gereedschap

 ■ Overbelast het elektrisch gereed-
schap niet. Gebruik uitsluitend het 
voor de uit te voeren activiteit be-
doelde elektrisch gereedschap. Met 
het passende elektrisch gereedschap 
kan beter en veiliger worden gewerkt 
binnen het aangegeven vermogens-
bereik.

 ■ Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Een 
elektrisch gereedschap dat niet meer 
in- en uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet worden gerepareerd.

 ■ Trek de netstekker uit de contact-
doos en / of verwijder een uitneem-
bare accu, voordat er instellingen aan 
het apparaat uitgevoerd of inzetge-
reedschappen gewisseld worden, of 

als het elektrisch gereedschap wordt 
weggelegd. Deze voorzorgsmaatregel 
verhindert het onopzettelijke starten 
van het elektrisch gereedschap.

 ■ Bewaar ongebruikte elektrische 
gereedschappen buiten het bereik 
van kinderen. Laat geen personen 
het elektrisch gereedschap gebruiken 
die hiermee niet vertrouwd zijn, of 
die deze aanwijzingen niet hebben 
gelezen. Elektrische gereedschappen 
zijn gevaarlijk als ze worden gebruikt 
door onervaren personen.

 ■ Verzorg elektrische gereedschappen 
en hulpstukken zorgvuldig. Contro-
leer of beweeglijke delen foutloos 
functioneren en niet vastgeklemd 
raken, of delen gebroken of zo 
beschadigd zijn, dat de werking van 
het elektrisch gereedschap nadelig 
wordt beïnvloed. Laat beschadigde 
delen repareren vóór de inzet van 
het elektrisch gereedschap. Tal van 
ongevallen zijn het gevolg van slecht 
onderhouden elektrische gereed-
schappen.

 ■ Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. Zorgvuldig verzorgde snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten 
raken minder snel vastgeklemd en 
kunnen gemakkelijker worden geleid.

 ■ Gebruik het elektrisch gereedschap, 
inzetgereedschappen enz. conform 
deze aanwijzingen. Houd daarbij 
rekening met de werkvoorwaarden 
en de uit te voeren handelingen. Het 
gebruik van elektrische gereedschap-
pen voor andere dan de beoogde 
toepassingen kan tot gevaarlijke 
situaties leiden.

5) Service
 ■ Laat het elektrisch gereedschap 

alleen repareren door gekwalificeerd 
vakpersoneel, en alleen met originele 
onderdelen. Daardoor wordt gegaran-
deerd dat de veiligheid van het elek-
trisch gereedschap blijft behouden.
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6)  Voor het apparaat specifieke 
 veiligheidsinstructies

Draag bij het werk met het ap-
paraat altijd een veiligheidsbril 
en een gehoorbescherming!
Houd omstanders uit de 
buurt. Het apparaat mag nooit 
worden ingezet, wanneer er 
personen, met name kinderen, 
of huisdieren in de buurt zijn. 
Rond de werkplek kan door 
weggeslingerde voorwerpen 
het gevaar van ongevallen 
ontstaan; daarom moet men 
erop letten voldoende afstand 
te houden tot personen, dieren 
en voorwerpen (voertuigen, 
vensterruiten enz.).

 ■ Houd verpakkingsmateriaal uit de 
buurt van kinderen en dieren. Er be-
staat verstikkingsgevaar door plastic 
zakjes en folie.

 ■ Houd het aansluitsnoer altijd uit de 
buurt van kleine kinderen en dieren. 
Er bestaat gevaar voor wurging.

 ■ Dit elektrisch gereedschap is niet 
bedoeld om te worden gebruikt door 
personen (inclusief kinderen) met 
beperkte lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vaardigheden, of met ge-
brek aan ervaring en / of kennis, an-
ders bestaat het gevaar van verkeerde 
bediening en verwondingen.

 ■ Houd kinderen in de gaten om ervoor 
te zorgen dat zij niet met het elektrisch 
gereedschap spelen.

 ■ Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen niet zonder toezicht door 
kinderen worden uitgevoerd. Anders 
bestaat het gevaar van verkeerde 
bediening en verwondingen.

 ■ Bescherm het elektrisch gereedschap 
en het aansluitsnoer tegen vocht of 
natheid! Het binnendringen van water 
verhoogt het risico van een elektrische 
schok.

 ■ Mocht het elektrisch gereedschap in 
het water vallen terwijl het is aange-
sloten op het lichtnet, onderbreek 
dan meteen de stroomtoevoer. Pro-
beer niet om het elektrisch gereed-
schap uit het water te trekken terwijl 
het is aangesloten op het lichtnet! 
Anders bestaat er gevaar voor een 
elektrische schok.

 ■ Raak het elektrisch gereedschap en 
het aansluitsnoer nooit aan met voch-
tige handen als het is aangesloten op 
het lichtnet. Anders bestaat er gevaar 
voor een elektrische schok.

 ■ Verbreek de verbinding tussen het 
elektrisch gereedschap en het lichtnet 
als er een fout optreedt of vóór een 
onweersbui. Gebruik het elektrisch 
gereedschap niet als het een defect 
had of als het in het water is gevallen. 
Anders bestaat er gevaar voor een 
elektrische schok.

 ■ Gebruik geen elektrisch gereedschap 
dat beschadigd of omgebouwd is. 
Beschadigde of veranderde elektri-
sche gereedschappen kunnen onvoor-
spelbaar gedrag vertonen, dat tot 
brand, explosie of letsel kan leiden.

 ■ Onderhoud beschadigde elektrische 
gereedschappen nooit zelf. Onder-
houd of reparatie van elektrisch 
gereedschap mag alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of door 
erkende servicepunten.

 ■ Als de huidskleur van de hand 
waarmee het elektrisch gereedschap 
wordt vastgehouden verandert, 
staak het gebruik dan onmiddellijk! 
Langdurig gebruik zou tot hand-arm 
trilsyndroom kunnen leiden.

 ■ Zorg ervoor dat niemand over het 
aansluitsnoer of de verlengkabel kan 
struikelen. Leid het aansluitsnoer of 
de verlengkabel altijd naar achteren 
weg van het elektrisch gereedschap. 
Anders bestaat er gevaar voor strui-
kelen.
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 ■ Controleer vóór elk gebruik of 
toebehoren en onderdelen correct 
en stevig aan het elektrisch gereed-
schap zijn aangebracht! Er bestaat 
verwondingsgevaar door los zittende 
onderdelen.

 ■ Controleer het elektrisch gereed-
schap en het aansluitsnoer vóór elke 
inbedrijfstelling op beschadigingen. 
Gebruik het niet bij beschadigingen 
of slijtage, om verwondingen te 
vermijden.

 ■ Sluit het elektrisch gereedschap 
alleen aan op een volgens de voor-
schriften geïnstalleerde contactdoos. 
De contactdoos moet ook na het 
aansluiten goed toegankelijk zijn, 
zodat de verbinding met het licht-
net snel kan worden verbroken. De 
netspanning moet overeenstemmen 
met de technische specificaties van 
het apparaat.

 ■ Bij gebruik van een verlengkabel 
moet je deze helemaal van de kabel-
haspel afrollen om eventuele overver-
hitting te voorkomen.

 ■ Houd het op het lichtnet aangesloten 
elektrisch gereedschap uit de buurt 
van licht ontvlambare materialen (bijv. 
papier, textiel). Vanwege de verwar-
ming van het aansluitsnoer bestaat er 
brandgevaar.

 ■ Dek het elektrisch gereedschap en 
toebehoren niet af tijdens gebruik. 
Let erop dat de ventilatieopeningen 
van het elektrisch gereedschap tijdens 
gebruik vrij zijn van vuil en niet zijn af-
gedekt, om brandgevaar te vermijden.

 ■ Stel het elektrisch gereedschap niet 
bloot aan vuur, warmtebronnen, 
temperaturen onder nul, directe zon-
nestralen of schokken. Het elektrisch 
gereedschap zou hiervan schade kun-
nen ondervinden, wat de veiligheid 
beïnvloedt.

 ■ Het elektrisch gereedschap mag 
alleen bij een omgevingstemperatuur 
van 4 °C tot 40 °C worden gebruikt 
en opgeborgen. Daardoor wordt ge-
garandeerd dat de veiligheid behou-
den blijft. 

 ■ Gebruik alleen origineel toebehoren 
van de fabrikant. De werking van het 
elektrisch gereedschap kan anders 
negatief worden beïnvloed en er kan 
schade ontstaan.

 ■ De borstels mogen niet worden aan-
gesloten op machines met een toeren-
tal dat boven het maximaal toegelaten 
toerental van de borstels ligt.

 ■ Beschadigde of versleten borstels 
 mogen niet worden gebruikt.

 ■ Roestplekken of andere tekenen voor 
chemische of mechanische verande-
ringen op het materiaal waaraan de 
borstels zijn bevestigd, kunnen leiden 
tot vroegtijdig defecte borstels.

 ■ Berg de borstels zo op dat ze 
beschermd zijn tegen de volgende 
invloeden:

 ○ hoge luchtvochtigheid, hitte, water 
of andere vloeistoffen die de borstels 
kunnen beschadigen;

 ○ zuren of dampen van zuren die de 
borstels kunnen beschadigen;

 ○ lage omgevingstemperaturen die 
tot condens op de borstels leiden 
wanneer ze worden verplaatst 
naar een ruimte met hogere 
omgevingstemperaturen;

 ○ vervorming van willekeurige 
bereiken of delen van de borstels.

 ■ Gebruik alleen borstels met een maxi-
male diameter van 100 mm. 

 ■ Leg of plaats geen zware voorwerpen 
op het elektrisch gereedschap of het 
aansluitsnoer.
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 ■ Gevaar door harde geluiden! Bij het 
werk en in de buurt van het ingescha-
kelde apparaat, in zones waarin het 
geluidsniveau hoger ligt dan 85 dB(A) 
dien je in elk geval gehoorbescher-
ming te dragen. Beperk indien 
mogelijk de blootstellingsduur. Als 
je ondanks gehoorbescherming toch 
enig onbehagen waarneemt, staak het 
werk dan onmiddellijk en controleer 
of de gehoorbescherming goed zit en 
functioneert. Controleer of deze een 
adequate bescherming biedt tegen 
het geluidsniveau, dat het gebruikte 
apparaat genereert.

 ■ Als er tijdens gebruik een storing 
optreedt, trek dan de netstekker uit 
de contactdoos. In andere gevallen 
moet het apparaat altijd eerst worden 
uitgeschakeld, voordat de netstekker 
uit de contactdoos wordt getrokken.

MONTAGE

Attentie!
 ■ Schakel het apparaat altijd eerst uit en 

trek de netstekker uit de contactdoos, 
alvorens de borstels te vervangen!

In elkaar zetten
Afbeelding C
1. Steek de twee delen van de hoofd-

eenheid (1) in elkaar.
2. Fixeer de delen van de hoofdeenheid 

met twee schroeven (6).
3. Schroef evt. de moer (5) van de 

schroefdraad af.
Afbeelding D
4. Zet de beschermkap (2) in de daarvoor 

bedoelde uitsparing aan het onderste 
uiteinde van de hoofdeenheid. Let er 
daarbij op dat de pijl naar voren wijst.

5. Fixeer de beschermkap met twee 
schroeven.

Om het apparaat uit elkaar te halen ga je 
in omgekeerde volgorde te werk.

Borstels aanbrengen / verwijderen
(afbeelding E + F)
1. Zet de gewenste borstel op de 

schroefdraad. Daarbij moet het 
opschrift op de borstels naar boven 
wijzen.

2. Fixeer de borstel met de moer aan 
de hoofdeenheid. Zet hiertoe de 
fixeerstaaf (4) in de uitsparing op de 
as, draai de moer op de schroefdraad 
en draai hem met de meegeleverde 
steeksleutel (3) vast.

Ga om hem eraf te nemen in omgekeerde 
volgorde te werk.

Borstels
In de levering zijn twee verschillende 
borstels inbegrepen:

Staal-borstel (8): de staal-borstel is 
geschikt voor robuuste oppervlakken en 
hardnekkig onkruid.

Nylon-borstel (7): de nylon-borstel is 
geschikt voor lichte verontreinigingen en 
oppervlakken die te gevoelig zijn voor de 
staal-borstel.

GEBRUIK

Attentie!
 ■ BELANGRIJK: verwijder de fixeerstaaf 

van de as alvorens het apparaat in 
gebruik te nemen.

 ■ Test het apparaat altijd eerst op een 
kleine, onopvallende plek.

 ■ Controleer het werkterrein altijd – 
maak het vrij van rondslingerende 
voorwerpen en grof vuil, die door het 
apparaat omhoog geslingerd kunnen 
worden of daarin verstrikt kunnen 
raken.

 ■ Na het uitschakelen van het apparaat 
draait de borstel nog een paar secon-
den. Wacht tot de borstel volledig tot 
stilstand is gekomen.
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 ■ Gebruik het apparaat nooit zonder 
beschermkap of als de beschermkap 
beschadigd is.

 ■ Gebruik het apparaat niet zonder 
borstel.

 ■ Schakel het apparaat eerst in en be-
weeg het daarna over het te reinigen 
oppervlak.

 ■ Beweeg het apparaat ingeschakeld 
altijd vooruit. Trek nooit aan het appa-
raat als het is ingeschakeld!

 ■ Blijf tijdens het werken met het appa-
raat nooit voor langere tijd op dezelf-
de plek staan. Blijf altijd in beweging.

 ■ Geleid het apparaat altijd met twee 
handen. Houd de handgreep en extra 
greep altijd droog, schoon en vetvrij, 
opdat het apparaat tijdens gebruik 
altijd veilig en stevig kan worden 
vastgehouden.

	L Geluidshinder door dit apparaat 
is onvermijdelijk. Neem rusttijden 
in acht.

1. Maak je vertrouwd met alle eigen-
schappen en functies van het apparaat.

2. Doe geschikte kleding aan, draag 
een beschermende uitrusting en 
controleer of het werkterrein vrij is van 
storende voorwerpen.

3. Hang een geschikte verlengkabel in 
een lus in de houder voor de verleng-
kabel (11) op het apparaat (afbeel-
ding G).

4. Verbind de netstekker van het apparaat 
met de verlengkabel.

5. Steek de netstekker van de verleng-
kabel in een contactdoos. 

6. Zet het apparaat op de grond en richt 
het zo dat de open zijde van de be-
schermkap (2) parallel aan de grond 
staat.

7. Houd het apparaat met twee handen 
vast aan beide grepen (13, 15) en 
bewaar voldoende afstand tot het 
apparaat en de borstel.

8. Het apparaat inschakelen: druk de 
ontgrendelingsknop (14) en tegelijker-
tijd de Aan / Uit-knop (12) in en houd 
de Aan / Uit-knop ingedrukt.

9. Beweeg het apparaat met een gelijk-
matige snelheid over de te reinigen 
voegen.

	L Herhaal deze stap eventueel bij 
sterkere verontreinigingen.

10. Het apparaat uitschakelen: laat de 
Aan/Uit-knop los.

11. Trek na het werk de netstekker uit de 
contactdoos en maak de verlengkabel 
los van het apparaat.

12. Reinig het apparaat na elk gebruik 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
'Instandhouding en opbergen'.

INSTANDHOUDING EN 
OPBERGEN

Attentie!
 ■ Let er bij het reinigen op dat er 

geen vloeistof in de hoofdeenheid 
terechtkomt! 

 ■ Alle beweeglijke delen zijn onder-
houdsvrij.

 ■ Gebruik geen vetoplossende mid­
delen. 

 ■ Gebruik geen bijtende of schurende 
reinigingsmiddelen! Deze kunnen de 
oppervlakken beschadigen.

Algemene controle
• Controleer regelmatig of alle schroe-

ven goed vastzitten, aangezien deze 
door de trilling mettertijd los kunnen 
komen.

• Controleer het apparaat en al het 
toebehoren regelmatig op bescha-
digingen. Gebruik het apparaat bij 
schade niet.
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• Controleer regelmatig of de borstels 
in een goede toestand verkeren en 
goed vast zitten.

Reiniging
Houd het apparaat altijd schoon. Door 
vuil en stof verslijten de delen sneller 
en kan de levensduur van het apparaat 
worden verkort.
• Demonteer de borstel en de be-

schermkap (2) van het apparaat (zie 
hoofdstuk ‘Montage’).

• Klop de borstel en de beschermkap 
voorzichtig uit en verwijder grof vuil 
met een zachte reinigingsborstel. 
Reinig deze daarna met warm water 
en een beetje mild afwasmiddel.

• Reinig de hoofdeenheid (1) en het 
geleidewiel (9) met een zachte borstel 
of een vochtige doek. 

• Reinig de ventilatiespleten met een 
borstel, een stofzuiger of met schone, 
droge perslucht – indien beschikbaar.

Onderhoud
• Beschadigde of versleten borstels 

moeten worden vervangen. Reserve-
borstels (artikelnr.: 03599) zijn verkrijg-
baar op  
www.dspro.de/kundenservice

Opbergen
• Zet het apparaat altijd pas in elkaar 

als alle delen volledig droog zijn.
• Berg het apparaat en toebehoren op 

op een droge, schone, tegen weers- 
en temperatuurinvloeden beschermde 
plaats, en ontoegankelijk voor kinde-
ren en dieren.

STORINGEN VERHELPEN
Gebruikers van dit apparaat mogen 
 alleen onderhouds- en verzorgingsmaat-
regelen uitvoeren die in deze gebruiks-
aanwijzing zijn beschreven. Andere repa-
raties mogen alleen worden uitgevoerd 
door een speciaalzaak.

Het apparaat werkt niet.
De netstekker steekt niet goed in de 
contactdoos. 

 ► Corrigeer de positie van de netstekker.

Het aansluitsnoer van het apparaat is niet 
goed verbonden met de verlengkabel.

 ► Corrigeer de verbinding.

De contactdoos is defect. 
 ► Probeer een andere contactdoos.

De verlengkabel is defect. 
 ► Probeer een andere verlengkabel.  

Er is geen netspanning beschikbaar.
 ► Controleer de zekering van de net-
aansluiting.

De Aan / Uit-knop (12) is niet volledig inge-
drukt of wordt niet ingedrukt gehouden.

 ► Druk de ontgrendelingsknop (14) en 
tegelijkertijd de Aan / Uit-knop in en 
houd de Aan / Uit-knop ingedrukt.

De zekering in de zekeringkast is 
gesprongen.
Er zijn te veel apparaten aangesloten op 
dezelfde stroomkring.

 ► Verminder het aantal apparaten in de 
stroomkring.

Het vuil in de voegen wordt niet 
volledig verwijderd.
De borstel is versleten.

 ► Vervang de borstel.
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Tijdens het gebruik ontstaat er een 
onaangename geur.
Het apparaat wordt voor de eerste keer 
gebruikt. 

 ► Een geurontwikkeling treedt vaak 
op bij het eerste gebruik van nieuwe 
apparaten. De geur zou moeten 
verdwijnen wanneer het apparaat een 
paar keer is gebruikt.

VERWIJDERING
Lever het verpakkingsmateriaal 
milieuvriendelijk in bij een recycle-
punt.
Het symbool hiernaast (doorge-
streepte vuilnisbak met streep 
eronder) betekent dat oude appa-
raten niet bij het huisvuil, maar in 
speciale inzamel- en teruggave-
systemen terecht horen.
Eigenaars van oude apparaten uit 
particuliere huishoudens kunnen 
deze op de inzamelpunten van 
de openbare afvaldiensten of bij 
de door producenten en verko-
pers in de zin van de wet inzake 
elektronica (ElektroG) ingerichte 
inneempunten gratis afgeven. 
Ook winkels die elektrische en 
elektronische apparatuur op de 
markt aanbieden, zijn verplicht 
tot het innemen van afgedankte 
apparaten.

TECHNISCHE GEGEVENS
Artikelnummer: 03557
ID gebruiksaanwijzing: Z 03557 M DS V1 1221 dk

Apparaat
Modelnummer: N1C-100JS
Ontwerptoerental: 1200 t/min

Voeding: 230 – 240 V ~ 50 Hz
Vermogen: 140 W
Borsteldiameter: max. 100 mm
Veiligheidsklasse: II
Beschermingsgraad: IP20

Geluids- en trilwaarden 
Geluidsdruk LPA: 68 dB(A)
Geluidsvermogensniveau LWA:  88 dB(A)
Onzekerheidsfactor K: K = 3 dB(A)
 
Trilling handgreep: 1,6 m / s²
Onzekerheidsfactor K: K= 1,5 m/s2 
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* Attentie: 
• De vermelde waarden zijn emissie-

waarden en hoeven daarom niet 
per se ook veilige waarden voor de 
werkplek te betekenen. Hoewel er 
een verband bestaat tussen emissie- 
en immissieniveaus, kan daaruit niet 
betrouwbaar worden afgeleid of extra 
voorzorgsmaatregelen vereist zijn of 
niet. Tot de factoren die van invloed 
zijn op het werkelijke op de werkplek 
voorhanden immissieniveau, behoren 
de aard van de werkomgeving, an-
dere geluidsbronnen, bijv. het aantal 
machines en andere arbeidsprocessen 
die plaatsvinden in de onmiddellijke 
nabijheid. De toegelaten waarden op 
de werkplek kunnen ook van land tot 
land variëren. Deze informatie moet je 
echter in staat stellen om een betere 
inschatting te maken van gevaar en 
risico.

• De vermelde totale trillingswaarde en 
geluidsemissiewaarden zijn gemeten 
volgens een standaard testprocedé, 
en kunnen worden gehanteerd om 
elektrisch gereedschappen met elkaar 
te vergelijken. De emissiewaarden 
kunnen ook worden genomen voor 
een voorlopige inschatting van de 
belasting.

• De trillings- en geluidsemissies 
kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrisch gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, 
afhankelijk van de manier waarop 
het wordt ingezet, met name van het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt.

Attentie: de in de technische gegevens 
vermelde geluids- en trillingsinformatie 
wordt berekend volgens EN 60745 / DIN 
EN 62841-1 resp. vergelijkbare internati-
onale normen. De opgegeven waarden 
hebben betrekking op een normale inzet 
van het gereedschap onder normale 
arbeidsvoorwaarden. Slecht onderhou-
den, onjuist gemonteerde en ondeskun-
dig ingezette gereedschappen kunnen 
een verhoogd geluidsniveau en hogere 
trilwaarden vertonen. Meer informa-
tie over de EU-trillingsrichtlijn en over 
geluids- en trillingsbelastingen, die ook 
voor doe-het-zelvers relevant kunnen zijn, 
vind je op de pagina’s van het Europees 
agentschap voor veiligheid en bescher-
ming van de gezondheid op de werkplek: 
www.osha.europa.eu. 

Alle rechten voorbehouden.






